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P((I PRIMER       巴利入門
第一課
1.1 單字集
	-a結尾的男性名詞
	動詞（pr.3,s.）

	1.
	Buddha / 
†ath(gata /
ßugata
	佛陀
	bhAsati
	說

	2.
	manussa
	人，人類
	pacati
	煮

	3.
	nara / purisa
	男人
	kasati
	耕作

	4.
	kassaka
	農夫
	bhuJjati
	吃

	5.
	brAhmaNa

	婆羅門
	sayati
	睡覺

	6.
	putta
	兒子
	passati
	看

	7.
	mAtula
	叔叔、伯
	chindati
	割、斷、砍、切

	8.
	kumAra
	男孩、童子
	gacchati
	去、走

	9.
	vANija
	商人
	Agacchati
	來

	10.
	bhUpAla
	國王
	dhAvati
	跑

	11.
	sahAya /
sahAyaka / 
mitta
	朋友
	
	


1.2.  -a結尾的男性名詞之語尾變化（曲用Declension）

主格（nom.）  (
-o語尾的格(被加到名詞語基而形成單數、主格(  m.s.nom.

-A語尾的格(被加到名詞語基而形成複數、主格(  m.p.nom.

用 法：這樣詞形變化的名詞被使用當作一個句子的主詞。

主格字尾變化範例：

	
	單數
	複數

	1.
	nara + o = naro
	nara + A= narA

	2.
	mAtula + o =mAtulo
	mAtula + A = mAtulA

	3.
	kassaka + o
= kassako
	kassaka + A = kassakA


1.3. 在以上所列的一些動詞中，bhAsa, paca, kasa等等是動詞的語基（base）， 
-ti是現在式、第三人稱、單數（pr.3,s.）的語尾。

-nti語尾加到語基而形成複數（pr.3,p.）
動詞第三人稱字尾變化範例：

	
	單數
	複數

	1.
	bhAsati
	（他）說
	bhAsanti
	（他們）說

	2.
	pacati
	（他）煮
	pacanti
	（他們）煮

	3.
	kasati
	（他）耕作
	kasanti
	（他們）耕作


1.4.  在句子構造中的例子：訣竅是主詞與動詞的人稱、數目要一致 

	
	單數
	複數

	1.
	Naro bhAsati.
	男人說。
	NarA bhAsanti.
	男人們說。

	2.
	MAtulo pacati.
	叔叔煮。
	MAtulA pacanti.
	叔叔們煮。

	3.
	Kassako kasati.
	農夫耕作。
	KassakA kasanti.
	農夫們耕作。



習 題 一  
1.5  翻譯成中文  ：

	1.  
	BhUpAlo bhuJjati
	(
	國王吃。

	2. 
	PuttA sayanti.
	(
	兒子們睡覺。

	3. 
	VANijA sayanti.
	(
	商人們睡覺。

	4. 
	Buddho passati.
	(
	佛陀看。

	5. 
	KumAro dhAvati.
	(
	童子跑。

	6. 
	MAtulo kasati.
	(
	叔叔耕作。

	7. 
	BrAhmaNA bhAsanti.
	(
	婆羅門們說。

	8. 
	MittA gacchanti.
	(
	朋友們去。

	9. 
	KassakA pacanti.
	(
	農夫們煮。

	10.
	Manusso chindati.
	(
	人砍。

	11.
	PurisA dhAvanti.
	(
	人們跑。

	12.
	ßahAyako bhuJjati.
	(
	朋友吃。

	13.
	†athAgato bhAsati.
	(
	如來說。

	14.
	ñaro pacati.
	(
	男人煮。

	15.
	ßahAyA kasanti.
	(
	朋友們耕作。

	16.
	ßugato Agacchati.
	(
	善逝來到。


1.6  翻譯成巴利文  ：

	1. 
	兒子們跑。
	(
	PuttA dhAvanti.

	2. 
	叔叔看。
	(
	MAtulo passati.

	3. 
	佛陀來。
	(
	Buddho Agacchati.

	4. 
	童子們吃。
	(
	KumArA bhuJjanti.

	5. 
	商人們去。
	(
	VANijA gacchanti.

	6. 
	男人睡覺。
	(
	µanusso/ ñaro/ Puriso sayati.

	7. 
	國王們去。
	(
	BhUpAlA gacchanti.

	8. 
	婆羅門砍。
	(
	BrAhmaNo chindati.

	9. 
	朋友們說。
	(
	ßahAyakA/  ßahAyA / MittA bhAsanti.

	10.
	農夫耕作。
	(
	Kassako kasati.

	11.
	商人來。
	(
	VANijo Agacchati.

	12.
	兒子們割。
	(
	PuttA chindanti.

	13.
	叔叔們說。
	(
	MAtulA bhAsanti.

	14.
	童子跑。
	(
	KumAro dhAvati.

	15.
	朋友說。
	(
	ßahAyako/  ßahAyo / Mitto bhAsati.

	16.
	佛陀看。
	(
	Buddho passati.


第二課
2.1 單字集

	-a結尾的男性名詞
	動詞（pr.3,s.）

	1.
	dhamma

	佛法、真理
	harati
	帶走、持走、運

	2.
	bhatta
	飯
	Aharati
	帶來、取來

	3.
	odana
	飯
	Aruhati
	登上、爬

	4.
	gAma
	村莊、鄉下
	oruhati
	下來、降下

	5.
	suriya
	太陽
	yAcati
	乞討、乞求

	6.
	canda
	月亮
	khaNati
	挖

	7.
	kukkura/
sunakha/

soNa

	狗
	vijjhati
	射、刺到

	8.
	vihAra
	寺院
	paharati
	打、攻擊、撞

	9.
	patta
	缽
	rakkhati

	保護

	10.
	AvATa
	洞、坑
	vandati
	禮拜、禮敬

	11.
	pabbata
	山
	
	

	12.
	yAcaka
	乞丐
	
	

	13.
	sigAla
	狐狸、豺狼
	
	

	14.
	rukkha
	樹
	
	


2.2.  -a結尾的男性名詞之語尾變化（曲用Declension）＜連載＞

對格（acc.）  (
-M語尾的格(被加到名詞語基而形成單數、對格(  m.s.acc.

-e語尾的格(被加到名詞語基而形成複數、對格(  m.p.acc.

 用 法      (這樣詞形變化的名詞被使用當作一個句子的受詞。

(動作的目的地也以對格來表達。
對格字尾變化範例：

	
	單數對格
	複數對格

	1.
	nara +M= naraM
	nara + e
= nare

	2.
	mAtula + M= mAtulaM
	mAtula + e
= mAtule

	3.
	kassaka + M= kassakaM
	kassaka + e
= kassake


2.3.  在句子構造中的例子：訣竅是對格是及物動詞的對象或動作的目的地 

	
	單數對格
	複數對格

	1.
	Putto naraM passati.
	PuttA nare passanti.

	
	兒子看男人。
	兒子們看男人們。

	2.
	BrAhmaNo mAtulaM rakkhati.
	BrAhmaNA mAtule rakkhanti.

	
	婆羅門保護叔叔。
	諸婆羅門保護叔叔們。

	3.
	VANijo kassakaM paharati.
	VANijA kassake paharanti.

	
	商人打農夫。
	商人們打農夫們。



習 題 二  
2.4  翻譯成中文  ：

	1. 
	†athAgato dhammaM bhAsati.
	(
	如來說法。

	2. 
	BrAhmaNA odanaM bhuJjanti.
	(
	婆羅門們吃飯。

	3. 
	µanusso suriyaM passati.
	(
	人看到太陽。

	4. 
	KumArA sigAle paharanti.
	(
	男孩們打很多隻狐狸。

	5. 
	YAcakA bhattaM yAcanti.
	(
	乞丐們乞討飯。

	6. 
	KassakA AvATe khaNanti.
	(
	農夫們挖很多個洞。

	7. 
	µitto gAmaM Agacchati.
	(
	朋友來到村莊。

	8. 
	BhUpAlo manusse rakkhati.
	(
	國王保護人們。

	9. 
	PuttA pabbataM gacchanti.
	(
	兒子們去山。

	10.
	KumAro BuddhaM vandati.
	(
	男孩禮拜佛陀。

	11.
	VANijA patte Aharanti.
	(
	商人們帶來很多個缽。

	12.
	Puriso vihAraM gacchati.
	(
	男人去寺院。

	13.
	KukkurA pabbataM dhAvanti.
	(
	很多隻狗跑到山。

	14.
	ßigAlA gAmaM Agacchanti.
	(
	很多隻狐狸來到村莊。

	15.
	BrAhmaNA sahAyake Aharanti.
	(
	婆羅門們帶來很多位朋友。

	16.
	BhUpAlA sugataM vandanti.
	(
	國王們禮拜善逝。

	17.
	YAcakA sayanti.
	(
	乞丐們睡覺。

	18.
	µittA sunakhe haranti.
	(
	朋友們帶走很多隻狗。

	19.
	Putto candaM passati.
	(
	兒子看月亮。

	20.
	Kassako gAmaM dhAvati.
	(
	農夫跑到村莊。

	21.
	VANijA rukkhe chindanti.
	(
	商人們砍很多棵樹。

	22.
	ñaro sigAlaM vijjhati.
	(
	男人射狐狸。

	23.
	KumAro odanaM bhuJjati.
	(
	男孩吃飯。

	24.
	YAcako soNaM paharati.
	(
	乞丐打狗。

	25.
	ßahAyakA pabbate Aruhanti.
	(
	朋友們登很多座山。


2.5  翻譯成巴利文  ：

	1. 
	人們去寺院。
	(
	µanussA/ PurisA/ ñarA vihAraM gacchanti.

	2. 
	農夫們登很多座山。
	(
	KassakA pabbate Aruhanti.

	3. 
	婆羅門吃飯。
	(
	BrAhmaNo bhattaM（/odanaM）bhuJjati.

	4. 
	佛陀看童子們。
	(
	Buddho kumAre passati.

	5. 
	叔叔們帶走很多個缽。
	(
	µAtulA patte haranti.

	6. 
	兒子保護狗。
	(
	Putto sunakhaM/ soNaM/ kukkuraM rakkhati.

	7. 
	國王禮拜佛陀。
	(
	BhUpAlo BuddhaM/ †athAgataM/ ßugataM vandati.

	8. 
	商人帶來男孩。
	(
	VANijo kumAraM Aharati.

	9. 
	朋友們禮拜婆羅門。
	(
	µittA/ sahAyA/ sahAyakA brAhmaNaM vandanti.

	10.
	乞丐們乞討飯。
	(
	YAcakA bhattaM yAcanti.

	11.
	商人們射很多隻狐狸。
	(
	VANijA sigAle vijjhanti.

	12.
	男孩們登山。
	(
	KumArA pabbataM Aruhanti.

	13.
	農夫跑到村莊。
	(
	Kassako gAmaM dhAvati.

	14.
	商人煮飯。
	(
	VANijo bhattaM pacati.

	15.
	兒子們禮拜叔叔。
	(
	PuttA mAtulaM vandanti.

	16.
	國王們保護人們。
	(
	BhUpAlA manusse rakkhanti.

	17.
	佛陀來到寺院。
	(
	Buddho vihAraM Agacchati.

	18.
	男人們下來。
	(
	PurisA/ ñarA oruhanti.

	19.
	農夫們挖很多個洞
	(
	KassakA AvATe khaNanti.

	20.
	商人跑。
	(
	VANijo dhAvati.

	21.
	狗看月亮。
	(
	Kukkuro /sunakho/ soNo candaM passati.

	22.
	男孩們爬很多棵樹。
	(
	KumArA rukkhe Aruhanti.

	23.
	婆羅門帶來缽。
	(
	BrAhmaNo pattaM Aharati.

	24.
	乞丐睡覺。
	(
	YAcako sayati.

	25.
	國王看佛陀。
	(
	BhUpAlo BuddhaM passati.


第三課
3.1 單字集

	-a結尾的男性名詞

	1.
	ratha
	車乘、汽車、馬車
	10.
	assa
	馬

	2.
	sakaTa
	牛車
	11.
	miga
	鹿；野獸

	3.
	hattha
	手
	12.
	sara
	刺、箭、矢

	4.
	pAda
	足、腳
	13.
	pAsANa
	石頭、岩石

	5.
	magga
	道、路
	14.
	kakaca
	鋸子

	6.
	dIpa
	洲、島；燈
	15.
	khagga
	刀、劍

	7.
	sAvaka
	弟子、聲聞、徒弟
	16.
	cora
	小偷

	8.
	samaNa
	沙門
	17.
	paNDita
	智者

	9.
	sagga
	天、天界
	
	
	


3.2.  -a結尾的男性名詞之語尾變化（曲用Declension）＜連載＞

具格（ins.）  (
-ena語尾的格(被加到名詞語基而形成單數、具格(  m.s.ins.

-ehi語尾的格(被加到名詞語基而形成複數、具格(  m.p.ins.

-ebhi語尾的格(是另一個古式的複數、具格(  m.p.ins.

 用 法      (這樣詞形變化的名詞具格字尾變化範例：表達【用、與、憑藉、透過】。

( saddhiM/ saha（和…一起）也與具格一起被使用，

正常地它們不與表事物的名詞一起被使用。

具格字尾變化範例： 

	
	單數具格
	複數具格

	1.
	nara + ena
= narena
	nara + ehi
= narehi (narebhi)

	
	依據男人、和男人
	依據男人們、和男人們

	2.
	mAtula + ena = mAtulena
	mAtula + ehi
 = mAtulehi (mAtulebhi)

	
	和叔叔一起
	和叔叔們一起

	3.
	kassaka + ena = kassakena
	kassaka + ehi = kassakehi (kassakebhi)

	
	透過農夫、和農夫
	透過農夫們、和農夫們


3.3.  在句子構造中的例子： 

	
	單數具格
	複數具格

	1.
	ßamaNo narena saddhiM gAmaM gacchati.
	ßamaNA narehi saddhiM gAmaM gacchanti.

	
	沙門與男人一起去村莊。
	沙門們與很多個男人一起去村莊。

	2.
	Putto mAtulena saha candaM passati.
	PuttA mAtulehi saha candaM passanti.

	
	兒子與叔叔一起看月亮。
	兒子們與很多位叔叔一起看月亮。

	3.
	Kassako kakacena rukkhaM chindati.
	KassakA kakacehi rukkhe chindanti.

	
	農夫用鋸子鋸樹。
	農夫們用很多鋸子鋸很多棵樹。



習 題 三  
3.4  翻譯成中文  ：

	1. 
	Buddho sAvakehi saddhiM vihAraM gacchati.
	(
	佛陀與弟子們一起去寺院。

	2. 
	Puriso puttena saha dIpaM dhAvati.
	(
	男人與兒子一起跑到島。

	3. 
	Kassako sarena sigAlaM vijjhati.
	(
	農夫用箭射狐狸。

	4. 
	BrAhmaNA mAtulena saha pabbataM Aruhanti.
	(
	婆羅門們與叔叔一起登山。

	5. 
	PuttA pAdehi kukkure paharanti.
	(
	兒子們用他們的腳踢很多隻狗。

	6. 
	µAtulo puttehi saddhiM rathena gamaM 

Agacchati.
	(
	叔叔與兒子們一起坐車來到村莊。

	7. 
	KumArA hatthehi patte Aharanti.
	(
	男孩們用（他們的）手帶來很多個缽。

	8. 
	Coro maggena assaM harati.
	(
	小偷沿路帶走馬。

	9. 
	Kassako AvATaM oruhati
	(
	農夫下去洞。

	10.
	BhUpAlA paNDitehi saha samaNe passanti.
	(
	國王們與很多位智者一起看諸沙門。

	11.
	PaNDito bhUpAlena saha †athAgataM vandati.
	(
	智者與國王一起禮拜如來。

	12.
	PuttA sahAyena saddhiM odanaM bhuJjanti.
	(
	兒子們與朋友一起吃飯。

	13.
	VANijo pAsANena migaM paharati.
	(
	商人用石頭攻擊鹿。

	14.
	ßunakhA pAdehi AvATe khaNanti.
	(
	很多隻狗用（它們的）腳挖

很多個洞。

	15.
	BrAhmaNo puttena saha suriyaM vandati.
	(
	婆羅門與兒子一起禮拜太陽。

	16.
	Kassako soNehi saddhiM rukkhe rakkhati.
	(
	農夫與很多隻狗一起保護很多棵樹。

	17.
	ßugato sAvakehi saha vihAraM Agacchati.
	(
	善逝與弟子們一起來到寺院。

	18.
	YAcako pattena bhattaM Aharati.
	(
	乞丐用缽帶來飯。

	19.
	PaNDitA saggaM gacchanti.
	(
	很多位智者去天界。

	20.
	KumArA assehi saddhiM gAmaM dhAvanti.
	(
	男孩們與很多匹馬一起跑

到村莊。

	21.
	Coro khaggena naraM paharati.
	(
	小偷用刀攻擊人。

	22.
	VANijo sakaTena dipe Aharati.
	(
	商人用牛車運來很多燈。

	23.
	(ssA maggena dhAvanti.
	(
	很多匹馬沿路跑。

	24.
	ßigAlA migehi saddhiM pabbataM dhAvanti.
	(
	很多狐狸與很多隻鹿一起

跑到山。

	25.
	BhUpAlo paNDitena saha manusse rakkhati.
	(
	國王與智者一起保護人們。


3.5  翻譯成巴利文  ：

	1. 
	沙門與朋友一起看佛陀。
	(
	ßamaNo mittena/ sahAyena saddhiM BuddhaM passati.

	2. 
	弟子們與佛陀一起去寺

院。
	(
	ßAvakA Buddhena/ †athAgatena saddhiM vihAraM

gacchanti..

	3. 
	馬與很多隻狗一起跑到

山。
	(
	(sso soNehi saddhiM pabbataM dhAvati.

	4. 
	男孩用石頭碰撞燈。
	(
	KumAro pAsANena dIpaM paharati. 

	5. 
	商人們用很多支箭射很多

隻鹿。
	(
	VANijA sarehi mige vijjhanti.

	6. 
	農夫們用他們的手挖很多

個洞。
	(
	KassakA hatthehi saddhiM AvATe khaNanti.

	7. 
	男孩們與叔叔一起坐車去

寺院。
	(
	KumArA mAtulena saddhiM rathena vihAraM gacchanti.

	8. 
	婆羅門與朋友一起煮飯。
	(
	BrAhmaNo mitena/ sahAyena saddhiM odanaM pacati.

	9. 
	國王與智者們一起保護島。
	(
	BhUpAlo paNDitehi saha dIpaM rakkhati.

	10.
	很多國王與兒子們一起禮拜諸沙門。
	(
	BhUpAlA puttehi samaNe vandanti.

	11.
	小偷們帶很多匹馬到島。
	(
	CorA asse dIpaM Aharanti.

	12.
	弟子們與很多人登很多座

山。
	(
	ßAvakA purisehi saha pabbate Aruhanti.

	13.
	商人們與很多農夫砍很多

棵樹。
	(
	VANijA kassakehi saha rukkhe chindanti.

	14.
	乞丐與朋友一起挖洞。
	(
	YAcako sahAyena/ mittena saddhiM AvATaM khaNati.

	15.
	婆羅門與叔叔們一起看月

亮。
	(
	BrAhmaNo mAtulehi saddhiM candaM passati.

	16.
	小偷用劍攻擊馬。
	(
	Coro khaggena assaM paharati.

	17.
	兒子用缽帶來飯。
	(
	Putto pattena odanaM Aharati.

	18.
	男孩們與很多隻狗跑到

山。
	(
	KumArA soNehi/ sunakhehi saddhiM pabbataM dhAvanti.

	19.
	商人們與很多農夫一起乘

很多輛牛車來到村莊。
	(
	VANijA kassakehi saddhiM sakaTehi gAmaM

Agacchanti.

	20.
	叔叔們與他們的兒子一起

乘很多輛車來到寺院。
	(
	µAtulA puttehi saha rathehi vihAraM 

Agacchanti.

	21.
	很多隻狐狸沿路跑到山。
	(
	ßigAlA maggena pabbataM dhAvanti.

	22.
	很多隻狗用（它們的）腳

挖很多個洞。
	(
	ßunakhA/ KukkurA pAdehi AvATe khaNanti.

	23.
	男人用手帶走鋸子。
	(
	Puriso hatthena kakacaM harati.

	24.
	很多個沙門去天界。
	(
	ßamaNA saggaM gacchanti.

	25.
	佛陀與弟子們一起來到村

莊。
	(
	Buddho sAvakehi saha gAmaM Agacchati.


第四課
4.1 單字集

	-a結尾的男性名詞
	動詞（pr.3,s.）

	1.
	dhIvara
	漁夫
	patati
	掉下、落下、倒下

	2.
	maccha
	魚
	dhovati
	洗

	3.
	piTaka
	籃子、藏
	icchati
	想、渴望、欲求

	4.
	amacca
	大臣；同僚
	Dasati
	咬

	5.
	upAsaka
	優婆塞
	pucchati
	問

	6.
	pAsAda
	殿堂、高樓、皇宮
	pakkosati
	呼、召、叫

	7.
	dAraka
	小孩
	khAdati
	吃

	8.
	sATaka
	外衣、布
	hanati
	殺

	9.
	rajaka
	洗衣者、染工
	otarati
	下跌、進入、潛入

	10.
	sappa
	蛇
	nikkhamati
	離開；出家、出發

	11.
	paJha
	問題、疑問
	
	

	12.
	suka / suva
	鸚鵡
	
	

	13.
	sopAna
	梯子、樓梯、階級
	
	

	14.
	sUkara / varAha
	豬
	
	


4.2.  -a結尾的男性名詞之語尾變化（曲用Declension）＜連載＞

奪格、從格（abl.）  (
-A/ -mhA/ -smA語尾的格(被加到名詞語基而形成單數、奪格(  m.s.abl.

-ehi語尾的格(被加到名詞語基而形成複數、奪格(  m.p.abl.

-ebhi語尾的格(是另一個古式的複數、奪格(  m.p.abl.

奪格字尾變化範例： 

	
	單數奪格
	複數奪格

	1.
	nara + A/ mhA/ smA 
	nara + ehi 

	
	= narA/ naramhA/ narasmA
	= narehi (narebhi)

	
	從人
	從人們

	2.
	mAtula + A/ mhA/ smA
	mAtula + ehi


	
	= mAtulA/ mAtulamhA/ mAtulasmA
	= mAtulehi (mAtulebhi)

	
	從叔叔
	從叔叔們

	3.
	kassaka + A/ mhA/ smA
	kassaka + ehi


	
	= kassakA/ kassakamhA/ kassakasmA
	= kassakehi (kassakebhi)

	
	從農夫
	從農夫們


4.3.  在句子構造中的例子： 

	
	單數奪格
	複數奪格

	1.
	YAcako naramhA bhattaM yAcati.
	YacakA narehi bhattaM yAcanti.

	
	乞丐從人乞討飯。
	乞丐們從很多人乞討飯。

	2.
	Putto mAtulamhA paJhaM pucchati.
	PuttA mAtulehi paJhe pucchanti.

	
	兒子從叔叔問問題。
	兒子們從多位叔叔問很多問題。

	3.
	Kassako rukkhasmA patati.
	KassakA rukkhehi patanti.

	
	農夫從樹上掉下。
	農夫們從很多棵樹上掉下。



習 題 四  
4.4  翻譯成中文  ：

	1. 
	CorA gAmamhA pabbataM dhAvanti.
	(
	小偷們從村落跑向山。

	2. 
	∂Arako mAtulasmA odanaM yAcati.
	(
	小孩從叔叔乞討飯。

	3. 
	KumAro sopAnamhA patati.
	(
	男孩從樓梯掉下來。

	4. 
	µAtulA sATake dhovanti.
	(
	叔叔們洗很多件衣服。

	5. 
	∂hIvarA piTakehi macche Aharanti.
	(
	漁夫們用很多個籃子帶來很多條魚。（具格）

	6. 
	UpAsakA samaNehi saddhiM vihArasmA 

nikkhamanti.
	(
	優婆塞們與很多位沙門一起從寺院出發（離開寺院）。

	7. 
	BrAhmaNo  kakacena rukkhaM chindati.
	(
	婆羅門用鋸子鋸樹。

	8. 
	KumArA mittehi saha bhUpAlaM passanti.
	(
	男孩們與很多朋友一起看國王。

	9. 
	VANijo assena saddhiM pabbatasmA oruhati.
	(
	商人與馬一起從山下來。

	10.
	YAcako kassakasmA soNaM yAcati.
	(
	乞丐從農夫討狗。

	11.
	ßappA pabbatehi gAmaM otaranti.
	(
	很多條蛇從很多座山潛入

村莊。

	12.
	AmaccA sarehi mige vijjhanti.
	(
	大臣們用很多支箭射很多隻鹿。

	13.
	Coro gAmamhA sakaTena sATake harati.
	(
	小偷從村莊用牛車帶走很

多件衣服。

	14.
	BhUpAlo amaccehi saddhiM rathena pAsAdaM 

Agacchati.
	(
	國王與很多大臣一起坐車

來到皇宮。

	15.
	ßUkarA pAdehi AvATe khaNanti.
	(
	很多隻豬用（它們的）腳

挖很多個洞。

	16.
	KumAro sahAyakehi saha sATake dhovati.
	(
	男孩與很多朋友一起洗很

多件衣服。

	17.
	ßamaNA gAmamhA upAsakehi saddhiM 

nikkhamanti.
	(
	諸沙門與很多位優婆塞一起從村莊出發（離開村莊）。

	18.
	Kukkuro piTakamhA macchaM khAdati.
	(
	狗從藍子吃魚。

	19.
	µitto puttamhA sunakhaM yAcati.
	(
	朋友從兒子討狗。

	20.
	Buddho sAvake pucchati.
	(
	佛陀問弟子們。

	21.
	AmaccA paNDitehi paJhe pucchanti.
	(
	大臣們從很多位智者問很多問題。

	22.
	®ajako sahAyena saha sATakaM dhovati.
	(
	洗衣者與朋友一起洗衣服。

	23.
	µacchA piTakamhA patanti.
	(
	很多條魚從藍子掉下。

	24.
	CorA pAsANehi varAhe paharanti.
	(
	小偷們用很多個石頭打很多隻豬。

	25.
	Amacco pAsAdamhA suvaM Aharati.
	(
	大臣從皇宮帶來鸚鵡。


4.5  翻譯成巴利文  ：

	1. 
	很多匹馬從村莊跑到山。
	(
	AssA gAmamhA pabbataM dhAvanti.

	2. 
	商人們與很多優婆塞一起

從島來到寺院。
	(
	VANijA upAsakehi saddhiM dIpasmA vihAraM 

Agacchanti.

	3. 
	小偷們用很多箭射很多隻

豬。
	(
	CorA sarehi sUkare/ varAhe vijjhanti.

	4. 
	優婆塞從沙門問佛法。
	(
	UpAsako samaNA/ samaNasmA/ samaNaMhA dhammaM pucchati.

	5. 
	小孩與朋友一起從石頭掉

下來。
	(
	∂Arako sahAyena/ mittena saha pAsANamhA patati.

	6. 
	狗咬小孩。
	(
	Kukkuro/ sunakho/ soNo dArakaM Dasati.

	7. 
	大臣們與國王一起從皇宮

出發。
	(
	AmaccA bhUpAlena saha pAsAdamhA/ pAsAdasmA nikkhamanti.

	8. 
	男人從島帶來鹿。
	(
	Puriso dIpasmA/ dIpamhA migaM Aharati.

	9. 
	農夫從樹下來。
	(
	Kassako rukkhasmA/ rukkhamhA oruhati.

	10.
	很多隻狗與很多匹馬一起沿路跑。
	(
	KukkurA/ sunakhA/ soNA assehi saddhiM maggena dhAvanti.

	11.
	男孩們從很多商人那裡帶走很多燈。
	(
	KumArA vANijehi dIpe haranti.

	12.
	小偷從樓梯下來。
	(
	Coro sopAnasmA/ sopAnamhA oruhati.

	13.
	商人們從很多座山帶來很多隻鸚鵡。
	(
	VANijA pabbatehi suke/ suve Aharanti.

	14.
	馬用（牠的一）腳踩蛇。
	(
	Asso pAdena  sappaM paharati

	15.
	叔叔與朋友們一起從很多座山看很多位沙門。
	(
	µAtulo sahAyehi/ mittehi saddhiM pabbatehi samaNe passati.

	16.
	商人們從島帶很多匹馬到宮殿。
	(
	VANijA dIpasmA/ dIpamhA asse pAsAdaM Aharanti.

	17.
	大臣問小偷。
	(
	Amacco coraM pucchati.

	18.
	農夫與洗衣工一起吃飯。
	(
	Kassako rajakena saha bhattaM/ odanaM  bhuJjati.

	19.
	小孩自梯子掉下。
	(
	∂Arako sopAnamhA/ sopAnasmA patati.

	20.
	漁夫與叔叔一起登山。
	(
	∂hIvaro mAtulena saha pabbataM Aruhati.

	21.
	乞丐與狗一起睡覺。
	(
	YAcako kukkurena/ sunakhena/ soNena saha sayati.

	22.
	國王們與他們的大臣一起保護很多島。
	(
	BhUpAlA amaccehi saddhiM dIpe rakkhanti.

	23.
	國王從宮殿禮拜佛陀。
	(
	BhUpAlo pAsAdasmA/ pAsAdamhA BuddhaM vandati.

	24.
	男人用劍殺蛇。
	(
	Puriso/ ñaro khaggena sappaM hanati.

	25.
	漁夫們用很多輛牛車載很多魚到村莊。
	(
	∂hIvarA sakaTehi macche gAmaM Aharanti.

	26.
	很多隻豬從山跑到村莊。
	
	ßUkarA/ VarAhA pabbatasmA/ pabbatamhA gAmaM dhAvanti.

	27.
	很多位優婆塞從智者問很多問題。
	
	UpAsakA paNDitasmA/ paNDitamhA paJhe pucchanti.

	28.
	兒子從樹上帶來鸚鵡。
	
	Putto rukkhasmA/ rukkhamhA sukaM/ suvaM Aharati.

	29.
	智者們去寺院。
	
	PaNDitA vihAraM gacchanti.

	30.
	弟子們沿路去村莊。
	
	ßAvakA maggena gAmaM gacchanti.


第五課
5.1 單字集

	-a結尾的男性名詞
	動詞（pr.3,s.）

	1.
	tApasa
	苦行者
	rodati
	哭

	2.
	Acariya
	老師、阿闍黎
	hasati
	笑

	3.
	vejja
	醫生
	labhati
	得到、

	4.
	sIha
	獅子
	pavisati
	進入

	5.
	luddaka
	獵人
	dadAti
	給、佈施

	6.
	aja
	山羊
	AdadAti
	取、拿、接受

	7.
	vAnara / 

makkaTa
	猴子
	kILati
	玩

	8.
	lAbha
	利益、得利
	nahAyati
	洗澡、沐浴

	9.
	maJca
	床
	AkaDDhati
	拉、抓、拖

	10.
	kuddAla
	鋤頭、灰犁
	pajahati
	放棄、退出


5.2.  -a結尾的男性名詞之語尾變化（曲用Declension）＜連載＞

與格、為格（dat.）  (
-Aya/ -ssa語尾的格(被加到名詞語基而形成單數、與格(  m.s.dat.

-AnaM語尾的格(被加到名詞語基而形成複數、與格(  m.p. dat.

與格字尾變化範例： 

	
	單數與格
	複數與格

	1.
	nara + Aya / ssa
	nara + AnaM

	
	= narAya / narassa

	= narAnaM

	
	對、為人
	對、為人們

	2.
	mAtula + Aya / ssa
	mAtula + AnaM

	
	= mAtulAya / mAtulassa
	= mAtulAnaM

	
	對、為叔叔
	對、為叔叔們

	3.
	kassaka + Aya / ssa

	kassaka + AnaM

	
	= kassakAya / kassakassa
	= kassakAnaM

	
	對、為農夫
	對、為農夫們


5.3.  在句子構造中的例子：訣竅是與格表達動作的【目的、間接受詞、對象】

	
	單數與格
	複數與格

	1.
	∂hIvaro narAya macchaM Aharati.
	∂hIvarA narAnaM macche Aharanti.

	
	漁夫為人帶來魚。（目的）
	漁夫們為人們帶來很多魚。

	2.
	Putto mAtulassa odanaM dadAti.
	PuttA mAtulAnaM odanaM dadanti.

	
	兒子給叔叔飯。（間接受詞）
	兒子們給很多位叔叔飯。

	3.
	VANijo kassakassa ajaM dadAti.
	VAnijA kassakAnaM aje dadanti.

	
	商人給農夫山羊。（間接受詞）
	商人們給農夫們很多隻山羊。



習 題 五  
5.4  翻譯成中文  ：

	1. 
	VANijo rajakassa sATakaM dadAti.
	(
	商人給洗衣者衣服。

	2. 
	Vejjo Acariyassa dIpaM Aharati.
	(
	醫生帶來燈給老師。

（或醫生為老師帶來燈。）

	3. 
	µigA pAsANamhA pabbataM dhAvanti.
	(
	很多隻鹿從石頭跑向山。

	4. 
	µanussA Buddhehi dhammaM labhanti.
	(
	人們從諸佛得到佛法。

	5. 
	Puriso vejjAya sakaTaM AkaDDhati.
	(
	男人為醫生拉牛車。

	6. 
	∂Arako hatthena yAcakassa bhattaM Aharati.
	(
	小孩用（一）手為乞丐帶來飯。

	7. 
	YAcako AcariyAya AvATaM khaNati.
	(
	乞丐為老師挖洞。

	8. 
	®ajako amaccAnaM sATake dadAti.
	(
	洗衣者給諸大臣很多件衣服。

	9. 
	BrAhmaNo sAvakAnaM  maJce Aharati.
	(
	婆羅門為弟子們帶來很多張床。

	10.
	VAnaro rukkhamhA patati, kukkuro vAnaraM 

Dasati.
	(
	猴子從樹掉下，狗咬猴子。

	11.
	∂hIvarA piTakehi amaccAnaM macche Aharanti.
	(
	漁夫們用很多個籃子為諸大臣帶來很多條魚。

	12.
	Kassako vANijAya rukkhaM chindati.
	(
	農夫為商人砍樹。

	13.
	Coro kuddAlena AcariyAya AvATaM khaNati.
	(
	小偷用鋤頭為老師挖洞

	14.
	Vejjo puttAnaM bhattaM pacati.
	(
	醫生為兒子們煮飯。

	15.
	†Apaso luddakena saddhiM bhAsati.
	(
	苦行者跟獵人說。

	16.
	¬uddako tApasassa dIpaM dadAti.
	(
	獵人給苦行者燈。

	17.
	ßIhA mige hananti.
	(
	很多隻獅子殺很多隻鹿。

	18.
	µakkaTo puttena saha rukkhaM Aruhati.
	(
	猴子與兒子一起爬樹。

	19.
	ßamaNA upAsakehi odanaM labhanti.
	(
	諸沙門從優婆塞們得到飯。

	20.
	∂ArakA rodanti, kumAro hasati, mAtulo 

kumAraM paharati.
	(
	小孩們哭，男孩笑，叔叔打

男孩。

	21.
	VanarA pabbatamhA oruhanti, rukkhe Aruhanti.
	(
	很多隻猴子從山下來，爬很

多棵樹

	22.
	CorA rathaM pavisanti, amacco rathaM pajahati.
	(
	小偷們進入車子，大臣放棄車子。

	23.
	(cariyo dArakAya rukkhamhA sukaM Aharati.
	(
	老師為小孩從樹帶來鸚鵡。

	24.
	¬uddako pabbatasmA ajaM AkaDDhati.
	(
	獵人從山上抓山羊。

	25.
	†Apaso pabbatamhA sIhaM passati.
	(
	苦行者從山上看獅子。

	26.
	VANijA kassakehi lAbhaM labhanti.
	(
	商人們從很多農夫得到利益。

	27.
	¬uddako vANijAnaM varAhe hanati.
	(
	獵人為很多個商人殺很多隻豬。

	28.
	†Apaso AcariyamhA paJhe pucchati.
	(
	苦行者從老師問很多個問題。

	29.
	Patto maJcamhA patati.
	(
	缽從床上掉下。

	30.
	KumArA sahAyakehi saddhiM nahAyanti.
	(
	很多個男孩與很多個朋友一起洗澡。


5.5  翻譯成巴利文  ：

	1. 
	商人們為很多位大臣帶來很多匹馬。
	(
	VANijA  amaccAnaM  asse Aharanti.

	2.  
	獵人為商人殺山羊。
	(
	¬uddako vANijAya ajaM hanati.

	3. 
	男人為農夫用鋸子鋸很多棵樹。
	(
	Puriso kassakAya/ kassakassa kakacena rukkhe chindati.

	4.  
	很多隻鹿跑離獅子。
	(
	µigA sIhasmA/ sIhamhA dhAvanti.

	5. 
	國王與很多優婆塞一起禮拜佛陀。
	(
	BhUpAlo upAsakehi saddhiM BuddhaM vandati.

	6. 
	很多個小偷從很多村莊跑向很多座山。
	(
	CorA gAmehi pabbate dhAvanti.

	7. 
	洗衣者為國王洗很多件衣服。
	(
	®ajako bhUpAlassa sATake dhovati.

	8. 
	漁夫為很多個農夫用很多個籃子帶來很多魚。
	(
	∂hIvaro piTakehi kassakAnaM macche Aharati.

	9. 
	老師進入寺院、看諸沙門。
	(
	(cariyo vihAraM pavisati, samaNe passati.

	10.
	蛇咬猴子。
	(
	ßappo vAnaraM/ makkaTaM Dasati.

	11.
	很多個男孩為婆羅門拉床。
	(
	KumArA brAhmaNAya/ brAhmaNassa maJcaM AkaDDhanti.

	12.
	小偷們與很多個人一起進入皇宮。
	(
	CorA purisehi/ narehi/ manassehi saha pAsAdaM pavisanti.

	13.
	農夫們從很多個漁夫得到很多魚。
	(
	KassakA dhIvarehi macche labhanti.

	14.
	很多隻豬從島走向山。
	(
	VarAhA dIpasmA/ dIpamhA pabbataM gacchanti.

	15.
	國王放棄皇宮，兒子進入寺院。
	(
	BhUpAlo pAsAdaM pajahati, putto vihAraM

pavisati.

	16.
	獅子睡覺，很多隻猴子玩。
	(
	ßIho sayati, vAnarA/ makkaTA kILanti.

	17.
	老師保護兒子們離開狗。
	(
	(cariyo kukkurasmA / soNasmA/ sunakhasmA 

putte rakkhati.

	18.
	獵人們為很多個大臣用很多支箭射很多隻鹿。
	(
	¬uddakA amaccAnaM sarehi mige vijjhanti.

	19.
	很多小孩從叔叔想要飯。
	(
	∂ArakA mAtulasmA/ mAtulamhA odanaM/ bhattaM icchanti.

	20.
	醫生給苦行者衣服。
	(
	Vejjo tApasAya sATakaM dadAti.

	21.
	商人坐牛車為老師帶來山羊。
	(
	VANijo sakaTena AcariyAya/ Acariyassa ajaM Aharati.

	22.
	兒子們從山上看月亮。
	(
	PuttA pabbatasmA/ pabbatamhA candaM passanti.

	23.
	智者們從佛法得到利益。
	(
	PaNDitA dhammasmA/ dhammamhA lAbhaM labhanti.

	24.
	很多隻猴子離開村莊。
	(
	VAnarA / µakkaTA gAmasmA nikkhamanti.

	25.
	兒子從山上為朋友帶來鸚鵡。
	(
	Putto pabbatasmA mittAya sukaM/ suvaM Aharati.

	26.
	醫生進入寺院。
	(
	Vejjo vihAraM pavisati.

	27.
	狐狸沿路從村莊跑向山。
	(
	ßigAlo maggena gAmasmA/ gAmamhA pabbataM dhAvati.

	28.
	牛車從路跌下，小孩哭。
	(
	ßakaTo maggasmA/ maggamhA patati, dArako rodati.

	29.
	很多大臣上樓梯，醫生下樓梯。
	(
	åmaccA sopAnaM Aruhanti, vejjo sopAnaM 

oruhati.

	30.
	智者們從佛陀問很多個問題。
	(
	PaNDitA BuddhasmA/ BuddhamhA paJhe pucchanti.


第六課
6.1.  -a結尾的男性名詞之語尾變化（曲用Declension）＜連載＞

屬格（gen.） (
【屬格】的詞形變化非常類似於【與格】的那些：

-Aya/ -ssa語尾的格(被加到名詞語基而形成單數、屬格(  m.s.gen.

-AnaM語尾的格(被加到名詞語基而形成複數、屬格(  m.p. gen.

屬格字尾變化範例： 

	
	單數屬格
	複數屬格

	1.
	nara + Aya / ssa
	nara + AnaM

	
	= narAya / narassa

	= narAnaM

	
	人的
	人們的

	2.
	mAtula + Aya / ssa
	mAtula + AnaM

	
	= mAtulAya / mAtulassa
	= mAtulAnaM

	
	叔叔的
	叔叔們的

	3.
	kassaka + Aya / ssa

	kassaka + AnaM

	
	= kassakAya / kassakassa
	= kassakAnaM

	
	農夫的
	農夫們的


6.2.  在句子構造中的例子：訣竅是屬格表達動作的【所有、範圍】
	
	單數屬格
	複數屬格

	1.
	ñarassa putto bhattaM yAcati.
	ñarAnaM puttA bhattaM yAcanti.

	
	男人的兒子乞討飯。
	很多男人的兒子們乞討飯。

	2.
	µAtulassa sahAyako rathaM Aharati.
	µAtulAnaM sahAyakA rathe Aharanti.

	
	叔叔的朋友帶來車子。
	叔叔們的很多個朋友帶來很多輛車子。

	3.
	Kassakassa sUkaro dIpaM dhAvati.
	KassakAnaM sUkarA dIpe dhAvanti.

	
	農夫的豬跑向島。
	農夫們的很多隻豬跑向很多個島。


習 題 六  
6.3  翻譯成中文  ：
	1. 
	Kassakassa putto vejjassa sahAyena saddhiM 

Agacchati.
	(
	農夫的兒子與醫生的朋友

一起來。

	2. 
	BrAhmaNssa kuddAlo hatthamhA patati.
	(
	婆羅門的鋤頭從手上掉下。

	3. 
	µigA AvATehi nikkhamanti.
	(
	很多隻鹿從很多個洞離開。

	4. 
	VANijAnaM assA kassakassa gAmaM dhAvanti.
	(
	商人們的很多匹馬跑向農夫的村莊。

	5. 
	µAtulassa mitto †hathAgatassa sAvake vandati.
	(
	叔叔的朋友禮拜如來的弟子們。

	6. 
	åmacco bhUpAlassa khaggena sappaM paharati.
	(
	大臣用國王的劍攻擊蛇。

	7. 
	VANijA gAme manussAnaM piTakehi macche 

Aharanti.
	(
	在村莊的很多商人為人們用很多個籃子帶來很多條魚。

	8. 
	Coro vejjassa sakaTena mittena saha gAmamhA 

nikkhamati.
	(
	小偷坐醫生的牛車與朋友一起離開村莊。

	9. 
	üpAsakassa puttA samaNehi saha vihAraM gacchanti.
	(
	優婆塞的兒子們與很多位沙門一起去寺院。

	10.
	YAcako amaccassa sATakaM icchati.
	(
	乞丐想要大臣的衣服。

	11.
	µittAnaM mAtulA tApasAnaM odanaM dadanti.

（間接受詞用與格）
	(
	朋友們的很多位叔叔給苦行者們飯。

	12.
	∂hIvarassa kakacena coro kukkuraM paharati.
	(
	小偷用漁夫的鋸子攻擊狗。

	13.
	BhUpAlassa putto amaccassa assaM Aruhati.
	(
	國王的兒子登上大臣的馬。

	14.
	PaNDitassa puttA Buddhassa sAvakena saha 

vihArM pavisanti.
	(
	智者的很多個兒子與佛陀的弟子一起進入寺院。

	15.
	ßuriyo manusse rakkhati.
	(
	太陽保護人們。

	16.
	Vejjassa sunakho Acariyassa sopAnamhA patati.
	(
	醫生的狗從老師的樓梯掉下。

	17.
	®ajakA rukkhehi oruhanti.
	(
	洗衣者們從很多棵樹下來。

	18.
	YAcakassa dArakA rodanti.
	(
	乞丐的小孩們哭。

	19.
	¬uddakassa puttA corassa dArakehi saddhiM 

kILanti.
	(
	獵人的兒子們與小偷的很多個小孩一起玩。

	20.
	†Apaso †athAgatassa sAvakAnaM odanaM 

dadAti.（間接受詞用與格）
	(
	苦行者給如來的很多位弟子飯。

	21.
	ßamaNA Acariyassa hatthena sATake labhanti.
	(
	很多位沙門經由老師的（一）手得到很多件衣服。

	22.
	Coro vANijassa sahAyakasmA assaM yAcati.
	(
	小偷從商人的朋友討馬

	23.
	üpAsakA †athAgatassa sAvakehi paJhe 

pucchanti.
	(
	很多個優婆塞從如來的弟子們問很多個問題。

	24.
	PasANamhA migo patati, luddako hasati, 

sunakhA dhAvanti.
	(
	鹿從石頭掉下，獵人笑，很多隻狗跑。

	25.
	Vejjassa patto puttassa hatthamhA patati.
	(
	醫生的缽從兒子的（一）手

掉下。

	26.
	KumAro mAtulAnaM puttAnaM hatthena odanaM 

dadAti.         （間接受詞用與格）
	(
	男孩用（一）手給叔叔們的

很多個兒子飯。

	27.
	ßarA luddakassa hatthehi patanti, migA 

pabbataM dhAvanti.
	(
	很多支箭從獵人的（雙）手

掉下，很多隻鹿跑向山。

	28.
	BhUpAlassa putto amaccehi saddhiM pAsAdasmA 

oruhati.
	(
	國王的兒子與很多位大臣一起從皇宮下來。

	29.
	Vejjassa soNo  kassakassa sUkaraM Dasati.
	(
	醫生的狗咬農夫的豬。

	30.
	∂hIvaro manussAnaM macche Aharati, lAbhaM 

labhati.
	(
	漁夫為人們帶來很多條魚，

得到利益。


6.4  翻譯成巴利文  ：
	1. 
	婆羅門的兒子們與大臣的

兒子一起沐浴。
	(
	BrAhmaNssa puttA amaccassa puttena saha nahAyanti.

	2. 
	叔叔的朋友與農夫的兒子

一起煮飯。
	(
	µAtulassa mitto kassakassa puttena saha odanaM 

pacati.

	3. 
	漁夫帶很多魚到國王的皇

宮。
	(
	∂hIvaro bhUpAlassa pAsAdaM macche Aharati.

	4. 
	國王從皇宮叫很多位大臣

的兒子們。
	(
	BhUpAlo pAsAdasmA/ pAsAdamhA amaccAnaM putte pakkosati.

	5. 
	商人的車子從山上掉下。
	(
	VANijassa ratho pabbatasmA/ pabbatamhA patati.

	6. 
	國王的大臣們與很多匹馬

一起從皇宮出發。
	(
	BhUpAlassa amaccA assehi saha pAsAdasmA / pAsAdamhA nikkhamanti.

	7. 
	婆羅門的醫生給苦行者們

很多件衣服。
	(
	BrAhmaNssa vejjo tApasAnaM sATake dadAti.

（間接受詞用與格）

	8. 
	獵人的很多隻狗從山跑向

村莊。
	(
	¬uddakassa sunakhA pabbatasmA/ pabbatamhA gAmaM dhAvanti.

	9. 
	商人為醫生的小孩帶來

床。
	(
	VANijo vejjassa dArakAya maJcaM Aharati.

	10.
	很多隻鹿從山跑向村莊。
	(
	µigA pabbatasmA/ pabbatamhA gAmaM dhAvanti.

	11.
	老師的小孩從農夫的樹掉

下。
	(
	(cariyassa dArako kassakassa rukkhasmA/ rukkhamhA patati.

	12.
	狗從漁夫的籃子吃很多魚。
	(
	ßunako dhIvarassa piTakasmA/ piTakamhA macche khAdati.

	13.
	佛陀的弟子們從寺院走去

山。
	(
	Buddhassa sAvakA vihArasmA/ vihAramhA pabbataM gacchanti.

	14.
	獵人為大臣的很多位朋友

用箭殺豬。
	(
	¬uddako amaccassa sahAyAnaM/ mittAnaM sarena sUkaraM hanati.

	15.
	小孩從老師的（雙）手得到

燈。
	(
	∂Arako Acariyassa hatthehi dIpaM labhati.

	16.
	醫生們的老師叫小孩的叔叔。
	(
	VejjAnaM Acariyo dArakassa mAtulaM pakkosati.

	17.
	男孩為沙門用缽帶來飯。
	(
	KumAro pattena samaNAya odanaM/ bhattaM Aharati.

	18.
	人們去優婆塞們的村莊。
	(
	µanussA/ PurisA upAsakAnaM gAmaM gacchanti.

	19.
	很多隻豬跑離很多隻狐狸。
	(
	ßUkarA/ VarAhA sigAlehi dhAvanti.

	20.
	很多隻猴子與很多隻鹿一起玩。
	(
	µakkaTA/ VAnarA migehi saha kILanti

	21.
	智者與很多商人一起來到國王的島。
	(
	PaNDito vANijehi saddhiM bhUpAlassa dIpaM Agacchati.

	22.
	農夫的孩子們坐叔叔們的很多輛車子去山上。
	(
	Kassakassa dArakA mAtulAnaM rathehi pabbataM 

gacchanti.

	23.
	很多件衣服從商人們的很多輛牛車掉下。
	(
	ßATakA vANijAnaM sakaTehi patanti.

	24.
	沙門從國王的（雙）手得

到缽。
	(
	ßamaNo bhUpAlassa hathehi pattaM labhati.

	25.
	洗衣者為男人的叔叔帶來很多件衣服。
	(
	®ajako purisassa mAtulAya sATake Aharati.

	26.
	國王的很多位大臣與老師

的很多位朋友一起吃飯。
	(
	BhUpAlassa amaccA Acariyassa sahAyehi/ mittehi saddhim odanaM khAdanti/ bhuJjanti.

	27.
	智者們保護諸國王的很多

島離很多個小偷。
	(
	PaNDitA bhUpAlAnaM dIpe corehi rakkhanti.

	28.
	男孩們從很多個農夫為很多漁夫帶來很多個籃子。
	(
	KumArA kassakehi dhIvarAnaM piTake Aharanti.

	29.
	農夫的馬拉醫生的車子離路。
	(
	Kassakassa asso vejjassa rathaM maggasmA/ maggamhA AkaDDhati.

	30.
	很多位沙門進入老師的村

莊。
	(
	ßamaNA Acariyassa gAmaM pavisanti.


第七課
7.1 單字集

	-a結尾的男性名詞
	動詞（pr.3,s.）

	1.
	nAvika
	船員、船師、渡守
	AhiNDati
	徘徊、流浪、漫步

	2.
	AkAsa
	天空、虛空、空間
	carati
	行、走

	3.
	samudda
	海、大海、海洋
	nisIdati

	坐

	4.
	deva / sura
	天人
	sannipatati
	集合

	5.
	loka
	世界、世間
	viharati
	住、居住、逗留

	6.
	Aloka
	光
	vasati
	住

	7.
	sakuNa
	鳥
	jIvati
	生活

	8.
	kAka
	烏鴉
	tiTThati
	站、固定

	9.
	nivAsa
	住所、居住、房子
	uppatati
	飛翔；跳躍

	10.
	sappurisa
	善人、正士
	tarati
	渡、渡脫

	11.
	asappurisa
	非善士、惡人
	uttarati
	渡、超越、出現

	12.
	kAya
	身體、集合
	pasIdati

	淨、信、於…歡喜

	13.
	dUta
	使者
	
	

	14.
	goNa
	牛、公牛
	
	


7.2.  -a結尾的男性名詞之語尾變化（曲用Declension）＜連載＞

處格、位格（loc.）  (
-e/ -mhi/ smiM語尾的格(被加到名詞語基而形成單數、處格(  m.s.loc.

-esu語尾的格(被加到名詞語基而形成複數、處格(  m.p. loc.

處格字尾變化範例： 

	
	單數處格
	複數處格

	1.
	nara + e / mhi / smiM
	nara + esu

	
	= nare / naramhi / narasmiM

	= naresu

	
	在人、於人
	在人們、於人們

	2.
	mAtula + e / mhi / smiM
	mAtula + esu

	
	= mAtule / mAtulamhi / mAtulasmiM
	= mAtulesu

	
	在叔叔、於叔叔
	在叔叔們、於叔叔們

	3.
	kassaka + e / mhi / smiM

	kassaka + esu

	
	= kassake / kassakamhi / kassakasmiM
	= kassakesu

	
	在農夫、於農夫
	在農夫們、於農夫們


7.3.  在句子構造中的例子：訣竅是處格表達【處所、時間、關於…】
	
	單數處格
	複數處格

	1.
	ßappo narasmiM patati.
	ßappA naresu patanti.

	
	蛇掉在人上。
	很多蛇掉在很多人上。

	2.
	Putto mAtulamhi pasIdati.
	PuttA mAtulesu pasIdanti.

	
	兒子於叔叔歡喜。
	兒子們於叔叔們歡喜。

	3.
	VANijo kassakasmiM pasIdati.
	VANijA kassakesu pasIdanti.

	
	商人於農夫歡喜。
	商人們於農夫們歡喜。



習 題 七  
7.4  翻譯成中文  ：

	1. 
	BrAhmaNo sahAyakena saddhiM rathamhi 

nisIdati.
	(
	婆羅門與朋友一起坐在車子裡。

	2. 
	åsappurisA corehi saha gAmesu caranti.
	(
	很多個惡人與很多個小偷

一起在很多個村落間走。

	3. 
	VANijo kassakassa nivAse bhattaM pacati.
	(
	商人在農夫的住所裡煮飯。

	4. 
	BhUpAlassa amaccA dIpesu manusse rakkhanti.
	(
	國王的很多大臣保護在諸島間的人們。

	5. 
	ßugatassa sAvakA vihArasmiM vasanti.
	(
	如來的弟子們住在寺院裡。

	6. 
	µakkaTo  rukkhamhA AvATasmiM patati.
	(
	猴子從樹上掉在洞裡。

	7. 
	ßuriyassa Aloko samuddamhi patati.
	(
	太陽的光落在海上。

	8. 
	KassakAnaM goNA gAme AhiNDanti.
	(
	農夫們的很多頭牛漫步在很多村落間。

	9. 
	Vejjassa dArako maJcasmiM sayati.
	(
	醫生的小孩睡在床上。

	10.
	∂hIvarA samuddamhA piTakesu macche 

Aharanti.
	(
	漁夫們從大海帶很多條魚在很多個籃子裡。


	11.
	ßIho pAsANasmiM tiTThati, makkaTA rukkhesu 

caranti.
	(
	獅子站在石頭上，很多隻猴

子在很多棵樹上走。

	12.
	BhUpAlassa dUto amaccena saddhiM samuddaM 

tarati.
	(
	國王的使者與大臣一起越渡海。

	13.
	µanussA loke jIvanti, devA sagge vasanti.
	(
	人們生活在世間，天人們住在天界。

	14.
	µigA pabbatesu dhAvanti, sakuNA AkAse 

uppatanti.
	(
	很多隻鹿在很多座山間跑，

很多隻鳥飛翔在天空中。

	15.
	åmacco khaggaM bhUpAlassa hatthamhA 

AdadAti.
	(
	大臣從國王的（一）手取劍。

	16.
	(cariyo mAtulassa nivAse maJcamhi puttena 

saha nisIdati.
	(
	老師與兒子一起坐在在叔叔的住所裡的床上。

	17.
	†ApasA pabbatamhi viharanti.
	(
	很多苦行者住在山上。

	18.
	üpAsakA samaNehi saddhiM vihAre sannipatanti.
	(
	很多位優婆塞與諸沙門一起集合在寺院。

	19.
	KakA rukkhehi uppatanti.
	(
	很多隻烏鴉從很多棵樹飛

起。

	20.
	Buddho dhammaM bhAsati, sappurisA 

Buddhamhi pasIdanti.
	(
	佛陀說法，很多個善人於佛

陀歡喜。

	21.
	åsappuriso khaggena nAvikassa dUtaM 

paharati.
	(
	惡人用刀攻擊船員的使者。

	22.
	Puriso sarena sakuNaM vijjhati, sakuNo 

rukkhamhA AvATasmiM patati.
	(
	人用箭射鳥，鳥從樹掉在洞

裡。

	23.
	µanussA suriyassa Alokena lokaM passanti.
	(
	人們藉由太陽的光而看到世界。

	24.
	Kassakassa goNA magge sayanti.
	(
	農夫的很多頭牛睡在路上。

	25.
	©oNassa kAyasmiM kAko tiTThati.
	(
	烏鴉站在牛的身上。

	26.
	µigA dIpasmiM pAsANesu nisIdanti.
	(
	很多隻鹿坐在島中很多個

石頭上。

	27.
	ßakuNo nAvikassa hatthamhA AvATasmiM patati.
	(
	鳥從船員的（一）手掉在洞

裡。

	28.
	ßappuriso nAvikena saha samuddamhA uttarati.
	(
	善人與船員一起從大海出來（離開大海）。

	29.
	KuddAlo luddakassa hatthamhA AvATasmiM 

patati.
	(
	鋤頭從獵人的（一）手掉在洞裡。

	30.
	ßuriyassa Alokena cando bhAsati (shines).
	(
	月亮因太陽的光而發亮。


7.5  翻譯成巴利文  ：

	1. 
	獅子站在山中石頭上。
	(
	ßIho pabbatasmiM pAsANe tiTThati

	2. 
	很多個小偷進入老師的房子。
	(
	CorA Acariyassa nivAsaM pavisanti.

	3. 
	小孩們與很多個朋友一起從

路跑向大海。
	(
	∂ArakA sahAyehi/ mittehi saha maggasmA samuddaM dhAvanti.

	4. 
	叔叔的很多頭公牛漫步在路上。
	(
	µAtulassa goNA magge / maggamhi/ maggasmiM AhiNDanti.

	5. 
	很多隻鳥坐在樹上。
	(
	ßakuNA rukkhe nisIdanti.

	6. 
	公牛用腳攻擊山羊。
	(
	©oNo pAdena ajaM paharati.

	7. 
	很多隻豺狼住在山上。
	(
	ßigAlA pabbate/ pabbatasmiM vasanti.

	8. 
	國王與很多位大臣一起禮拜

佛陀的（雙）腳。
	(
	BhUpAlo amaccehi saha Buddhassa pAde vandati.

	9. 
	叔叔與兒子一起睡在床上。
	(
	µAtulo puttena saddhiM maJce sayati.

	10.
	漁夫在農夫的房子裡吃飯。
	(
	∂hIvaro kassakassa gehe/ nivAse bhattaM bhuJjati.

	11.
	國王的很多匹馬生活在島中。
	(
	BhUpAlassa assA dIpe/ dIpasmiM vasanti.

	12.
	善人為苦行者帶來燈。
	(
	ßapuriso tApasAya/ tApassa dIpaM Aharati.

	13.
	醫生帶衣服到老師的住所。
	(
	Vejjo Acariyassa gehaM/ nivAsaM sATakaM Aharati. （雙受詞）

	14.
	猴子與狗一起在岩石上玩。
	(
	µakkaTo/ VAnaro soNena saha pAsANe/ pAsANasmiM kILati.

	15.
	衣服掉在農夫的身上。
	(
	ßATako kassakassa kAye/ kAyasmiM patati.

	16.
	獵人攜帶很多支箭在籃子裡。
	(
	¬uddako piTake/ piTakasmiM sare harati.

	17.
	佛陀的弟子們集合在寺院。
	(
	Buddhassa sAvakA vihAre/ vihArasmiM sannipatanti.

	18.
	洗衣者洗大臣們的很多件衣服。
	(
	®ajako amaccAnaM sATake dhovati.

	19.
	很多隻鳥在天空中飛。
	(
	ßakuNA AkAse/ AkAsasmiM uppatanti.

	20.
	善人與船員一起從大海出來（離開大海）。
	(
	ßappuriso nAvikena saha samuddamhA / samuddasmA uttarati.

	21.
	天人們於佛陀的弟子們歡喜。
	(
	∂evA Buddhassa sAvakesu  pasIdanti.

	22.
	商人們與很多個船員一起渡

海。
	(
	VANijA nAvikehi saddhiM samuddaM taranti.

	23.
	善人保護狗離蛇。
	(
	ßappuriso sappamhA/ sappasmA soNaM/ kukkuraM rakkhati.

	24.
	很多隻烏鴉在山中從很多棵

樹飛起。
	(
	KAkA pabbate/ pabbatamhi rukkhehi uppatanti.

	25.
	豬從漁夫的籃子拉魚。
	(
	ßUkaro/ VarAho dhIvarassa piTakasmA macchaM AkaDDhati.

	26.
	太陽的光落在世間人們上。
	(
	ßuriyassa Aloko loke manussesu patati.

	27.
	天人們穿過天空而去。
	(
	∂evA/ ßurA AkAsena gacchanti.

	28.
	很多個小孩與狗一起在路上玩。
	(
	∂ArakA soNena saddhiM magge kILanti.

	29.
	惡人從樹抓猴子。
	(
	åsappuriso rukkhamhA/ rukkhasmA makkaTaM AkaDDhati.

	30.
	國王的使者從馬下來。
	(
	BhUpAlassa dUto assamhA/ assasmA oruhati.


第八課
8.1.  -a結尾的男性名詞之語尾變化（曲用Declension）

呼格（voc.）  (
-o語尾的格(無變化詞形的名詞語基被使用如單數、呼格(  m.s.voc.
-A語尾的格(被加到名詞語基而形成複數、呼格(  m.p.voc.

呼格字尾變化範例：
	
	單數
	複數

	1.
	nara 
	人！ 
	nara + A= narA
	人們！

	2.
	mAtula
	叔叔！
	mAtula + A = mAtulA
	叔叔們！

	3.
	kassaka
	農夫！
	kassaka + A = kassak A
	農夫們！


8.2.  -a結尾的男性名詞語尾變化（曲用Declension）之全部詞形變化表

範例：ñara 人
	      數
	s.
	p.

	1.
	nom.
	主
	naro
	narA

	2.
	acc.
	對
	naraM
	nare

	3.
	ins.
	具
	narena
	narehi（narebhi）

	4.
	dat.
	與
	narAya, narassa
	narAnaM

	5.
	abl.
	奪
	narA, naramhA, narasmA
	narehi（narebhi）

	6.
	gen.
	屬
	narassa
	narAnaM

	7.
	loc.
	處
	nare, naramhi, narasmiM
	naresu

	8.
	voc.
	呼
	nara
	narA


8.3.  -a結尾的中性名詞之語尾變化（曲用Declension）
範例：Phala = fruit水果
	      數
	s.
	p.

	1.
	nom.
	主
	phalaM
	phalA, phalAni

	2.
	acc.
	對
	phalaM
	phale, phalAni

	3.
	ins.
	具
	phalena
	phalehi（phalebhi）

	4.
	dat.
	與
	phalAya, phalassa
	phalAnaM

	5.
	abl.
	奪
	phalA, phalamhA, phalasmA
	phalehi（phalebhi）

	6.
	gen.
	屬
	phalassa
	phalAnaM

	7.
	loc.
	處
	phale, phalamhi, phalasmiM
	phalesu

	8.
	voc.
	呼
	phala
	phalAni


＊具格、與（為）格、奪（從）格、屬格、處（位）格等與 -a結尾的男性名詞語尾變化相同。
8.4 單字集

	-a結尾的中性名詞
	動詞（pr.3,s.）

	1.
	nayana / 

locana

	眼睛
	vivarati
	開

	2.
	udaka / jala
	水
	naccati
	跳舞

	3.
	araJJa / vana
	森林、阿蘭若、

空閑處
	nikkhipati
	放置、佈置、產、

除、投棄

	4.
	puppha / 

kusuma

	花
	uTThahati
	起來、奮起

	5.
	geha / ghara

	家、在家
	phusati
	觸

	6.
	Asana
	座位、位子
	anusAsati
	訓誡、教導

	7.
	paNNa
	葉子
	ovadati
	教誡

	8.
	tiNa
	草
	saMharati
	採集

	9.
	khIra
	牛奶
	AsiJcati
	撒、散

	10.
	nagara
	城市、都市
	akkosati
	罵

	11.
	uyyAna
	庭園、公園
	bhindati
	打破、破壞

	12.
	khetta
	田
	pibati / pivati
	喝

	13.
	bhaNDa
	東西、物品、貨物
	
	

	14.
	sIla
	戒、尸羅
	
	

	15.
	dAna
	佈施、施捨
	
	

	16.
	rUpa
	色、形相、物質
	
	

	17.
	dvAra
	門
	
	

	18.
	vattha
	衣服、布
	
	



習 題 八  
8.5  翻譯成中文  ：

	1. 
	üpAsako pupphAni Aharati.
	(
	優婆塞帶來很多株花。

	2. 
	åraJJe migA vasanti, rukkhesu makkaTA 

caranti.
	(
	很多隻鹿住在森林裡，很多隻猴子在很多顆樹間走。

	3. 
	©oNA tiNaM khAdanti.
	(
	很多頭牛吃草。

	4. 
	µanussA nayanehi passanti.
	(
	人們用眼睛看。

	5. 
	ßamaNo vihArasmiM Asane nisIdati.
	(
	沙門坐在寺院中座位上

	6. 
	®ukkhamhA paNNAni patanti.
	(
	很多片葉子從樹落下來。

	7. 
	VANijA gAmamhA khIraM nagaraM haranti.
	(
	商人們從村莊運載牛奶到城市。

	8. 
	BhUpAlo kumArena saddhiM uyyAne carati.
	(
	國王與王子一起在庭園裡走。

	9. 
	Kassako khettamhi kuddAlena AvATe khaNati.
	(
	農夫用鋤頭在田裡挖很多個洞。

	10.
	µAtulo puttassa bhaNDAni dadAti.
	(
	叔叔給兒子很多個東西。

	11.
	üpAsakA samaNAnaM dAnaM dadanti, sIlAni 

rakkhanti.
	(
	優婆塞們佈施給諸沙門，保護諸戒。

	12.
	∂ArakA mittehi saddhiM udakasmiM kILanti.
	(
	小孩們與很多個朋友一起在水中玩。

	13.
	KassakA vANijehi vatthAni labhanti.
	(
	農夫們從商人們得到很多件衣服。

	14.
	KumAro uyyAnamhA mAtulassa kusumAni 

Aharati.
	(
	男孩從庭園為叔叔帶來很多株花。

	15.
	BrAhmaNassa ajA goNehi saha vane AhiNDanti, 

tiNAni khAdanti.
	(
	婆羅門的很多隻山羊與很多頭牛一起在森林裡漫步、 吃很多草。

	16.
	ßIho vanasmiM rukkhamUle (at the foot of a 

tree) nisIdati.
	(
	獅子坐在森林中樹腳下。

	17.
	®ajakA udakena AsanAni dhovanti.
	(
	洗衣者們用水洗很多座位。

	18.
	åmacco dUtena saddhiM rathena araJJaM 

pavisati.
	(
	大臣與使者一起坐車進入森林。

	19.
	YAcakassa putto udakena paNNAni dhovati.
	(
	乞丐的兒子用水洗很多片葉子。

	20.
	VANijA bhaNDAni nagaramhA gAmaM Aharanti.
	(
	商人們從都市帶很多東西到村莊。

	21.
	†athAgatassa sAvakA asappurisAnaM putte 

anusAsanti.
	(
	如來的弟子們訓誡惡人們的很多個兒子。

	22.
	üpAsakA udakena pupphAni AsiJcanti.
	(
	優婆塞們用水撒很多株花。

	23.
	KumAro pattaM bhindati, mAtulo akkosati.
	(
	男孩打破缽，叔叔罵。

	24.
	¬uddakassa putto migassa kAyaM hatthena 

phusati.
	(
	獵人的兒子以（一）手觸摸鹿的身體。

	25.
	©oNo khette pAsANamhA uTThahati.
	(
	公牛在田裡從石頭起來。

	26.
	®ajakassa putto sATake maJcasmiM nikkhipati.
	(
	洗衣工的兒子放很多件衣服在床上。

	27.
	ßugatassa sAvako vihArassa dvAraM vivarati.
	(
	善逝的弟子打開寺院的門。

	28.
	Vejjassa dArakA gehe naccanti.
	(
	醫生的小孩們在家裡跳舞。

	29.
	PaNDito asappurisaM ovadati.
	(
	智者教誡惡人。

	30.
	Coro Acariyassa sakaTaM pabbatasmiM pajahati.
	(
	小偷放棄老師的牛車在山上。


8.6  翻譯成巴利文  ：

	1. 
	小孩們與狗一起在水裡玩。
	(
	∂ArakA soNena/ kukkurena saha udakasmiM kILanti.

	2. 
	惡人從樹破壞很多片葉子。
	(
	åsappuriso rukkkasmA paNNAni chindati.

	3. 
	國王們與大臣們一起坐很多輛車去庭園。
	(
	BhUpAlA amaccehi saddhiM rathehi uyyAnaM gacchanti.

	4. 
	帶很多東西的商人們從城市出發。
	(
	VANijA bhaNDehi nagarasmA nikkhamanti.

（/ VANijA bhaNDAni AdAya nagarasmA nikkhamanti.）

	5. 
	很多個善人佈施給沙門們
	(
	ßappurisA samaNAnaM dAnaM dadanti.

	6. 
	佛陀的弟子們與優婆塞們一起集合在庭園中。
	(
	Buddhassa sAvakA upAsakehi saha uyyAne sannipatanti.

	7. 
	小偷在森林裡從樹下來。
	(
	Coro vane/ vanasmiM rukkhamhA oruhati.

	8. 
	惡人們用很多個石頭打在很多棵樹上的很多隻猴子。
	(
	åsappurisA rukkhesu makkaTe pAsANehi paharanti.

	9. 
	醫生的馬與公牛一起在路上吃草。
	(
	Vejjassa asso goNena saha magge tiNaM khAdati.

	10.
	很多隻豺狼住在很多個森林裡，很多隻狗住在很多個鄉村裡。
	(
	ßigAlA vanesu/ araJJesu vasanti, sunakhA gAmesu vasanti.

	11.
	諸婆羅門在智者的房子裡坐在很多個位子上。
	(
	BrAhmaNA paNDitassa gehe Asanesu nisIdanti.

	12.
	船員打開房子的很多扇門。
	(
	ñAviko gehassa/ nivAsassa dvArAni vivarati.

	13.
	很多個漁夫的兒子們在庭園裡與朋友們一起跳舞。
	(
	∂hIvarAnaM puttA mittehi saddhiM uyyAne naccanti.

	14.
	商人放很多條魚在很多個籃子裡。
	(
	VANijo piTakesu macche pakkhipati.

	15.
	世界從太陽得到光。
	(
	¬oko suriyamhA/ suriyasmA AkokaM labhati.

	16.
	船員們從他們的座位起來。
	(
	ñAvikA Asanehi uTThahanti.

	17.
	醫生的朋友用他的腳觸摸狗的身體。
	(
	Vejjassa mitto/ sahAyo soNassa/ kukkurassa kAyaM pAdena phusati.

	18.
	佛陀在寺院裡教導他的弟子們。
	(
	Buddho vihAre/ vihArasmiM sAvake anusAsati.

	19.
	男孩們從庭園採集很多支花，優婆塞們用水撒它們。
	(
	KumArA uyyAnA/ uyyAnasmA pupphAni saMharanti, upAsakA （tAni）udakena AsiJcanti.

	20.
	鸚鵡從船員的房子飛到天空。
	(
	ßuvo/ ßuko nAvikassa gehamhA/ gehasmA AkAsaM uppatati.

	21.
	小偷用鋸子鋸樹，農夫罵（他）。
	(
	Coro kakacena rukkhaM chindati, kassako （taM）akkosati.

	22.
	智者教誡商人，商人於智者歡喜。
	(
	PaNDito vANijaM anusAsati/ ovadati, vANijo paNDitamhi pasIdati.

	23.
	國王的使者與船員一起從大海出現。
	(
	BhUpAlassa dUto nAvikena saddhiM samuddamhA/ samuddasmA  uttarati.

	24.
	商人們從都市為農夫們帶來很多件衣服。
	(
	VANijA nagaramhA/ nagarasmA kassakAnaM vatthAni Aharanti.

	25.
	天人們保護善人們，善人們保護諸戒。
	(
	∂evA/ ßurA sappurise rakkhanti, sappurisA sIlAni 

rakkhanti.

	26.
	人們以太陽的光用眼睛看到很多物質。
	(
	µanussA suriyassa Alokena nayanehi rUpAni passanti.

（/ ßuriyassa Alokena manussA nayanehi rUpAni passanti.）

	27.
	很多片葉子從很多棵樹掉在路上。
	(
	PaNNAni rukkhehi magge patanti.

	28.
	優婆塞們佈置很多花在很多個花座上。
	(
	üpAsakA pupphAsanesu pupphAni pakkhipanti.

	29.
	很多隻山羊在田裡從很多個洞喝水。
	(
	åjA khette AvATehi udakaM pivanti.

	30.
	很多隻獅子在樹腳下從石頭起來。
	(
	ßIhA rukkhamUle pAsAdamhA/ pAsANasmA uTThahanti.


第九課
9.1.     連續體（ger.）、絕對體（abs.）、不變分詞、動名詞   

連續體的（ger.）形成  (
	(
	動詞√
	＋
	（-i）＋-tvA
	＞
	連續體（ger.）、絕對體（abs.）、

不變分詞、動名詞

	(
	現在動詞語基
	
	
	
	

	(
	接頭詞
	＋
	動詞√
	＋
	-ya
	
	


連續體形成範例： 

	1.
	pac
	+
	i + tvA
	=
	pacitvA
	=
	having cooked
	煮之後

	2.
	khAd
	+
	i + tvA
	=
	khAditvA
	=
	having eaten
	吃之後

	3.
	gam
	+
	tvA
	=
	gantvA/ gamitvA
	=
	having gone
	去之後

	4.
	han
	+
	tvA
	=
	hantvA
	=
	having killed
	殺之後

	1.
	A
	+
	gam
	+
	ya
	=
	Agamma（同化）
	=
	having come
	來之後

	2.
	A
	+
	dA
	+
	ya
	=
	AdAya
	=
	having taken
	拿、接受之後

	3.
	A
	+
	ruh
	+
	ya
	=
	Aruyha （轉換）
	=
	having climbed
	爬、登上之後

	4.
	ava
	+
	ruh
	+
	ya
	=
	oruyha（轉換）
	=
	having 

descended
	下來、降下之後


9.2.注意下列的形態： 

	pr.3,s.
	連續體
	中譯
	pr.3,s.
	連續體
	中譯

	1.
	bhuJjati
	bhuJjitvA 

bhutvA
	吃之後
	6.
	tiTThati
	ThatvA
	站之後、

住立之後

	2.
	Agacchati
	AgantvA 

Agamma
	來之後
	7.
	nikkhamati
	nikkhamitvA 

nikkhamma
	離開之後、

出發之後

	3.
	hanati
	hanitvA 

hantvA
	殺之後
	8.
	pajahati
	pajahitvA 

pahAya
	放棄之後、

退出之後

	4.
	dadAti
	daditvA 

datvA
	給之後
	9.
	passati
	passitvA

disvA＊
	看到之後

	5.
	nahAyati
	nahAyitvA 

nahAtvA

nhAtvA
	沐浴之後
	10.
	uTThahati
	uTThahitvA 

uTThAya
	起來之後


＊ disvA此字＜√dU（看）更通俗地被使用而取代passitvA）。
9.3. 在句子構造中的例子： 

	1.
	Kassako khettamhA AgantvA bhattaM bhuJjati.

	
	農夫從田地回來之後吃飯。

	2.
	VanarA rukkhaM Aruyha phalAni khAdanti.

	
	很多隻猴子爬上樹之後吃很多個水果。

	3.
	∂Arako bhattaM yAcitvA rodati.

	
	小孩乞討飯之後而哭

	4.
	ßamaNo BuddhaM passitvA vandati.

	
	沙門看到佛陀之後而禮拜。



習 題 九  
9.4  翻譯成中文  ：

	1.  
	üpAsako vihAraM gantvA samaNAnaM dAnaM dadAti.
	(
	優婆塞去寺院之後佈施給諸沙門。

	2. 
	ßAvako Asanamhi nisIditvA pAde dhovati.
	(
	弟子坐在座位上之後洗（雙）腳。

	3. 
	∂ArakA pupphAni saMharitvA mAtulassa datvA 

hasanti.
	(
	小孩們採集了很多株花、給

叔叔之後而笑。

	4. 
	YAcakA uyyAnamhA Agamma kassakasmA odanaM yAcanti.
	(
	乞丐們從公園回來之後，從農夫乞討飯。

	5. 
	¬uddako hatthena sare AdAya araJJaM pavisati.
	(
	獵人用手拿很多支箭之後

進入森林。

	6. 
	KumArA kukkurena saddhiM kILitvA samuddaM 

gantvA nahAyanti.
	(
	男孩們與狗一起玩、去大海

之後而洗澡。

	7. 
	VANijo pAsANasmiM ThatvA kuddAlena sappaM 

paharati.
	(
	商人站在石頭上之後用鋤頭打蛇。

	8. 
	ßappuriso yAcakassa putte pakkositvA vatthAni 

dadAti.
	(
	善人叫乞丐的兒子們之後而給很多件衣服。

	9. 
	∂Arako AvATamhi patitvA rodati.
	(
	小孩掉在洞裡之後而哭。

	10.
	BhUpAlo pAsAdamhA nikkhamitvA amaccena 

saddhiM bhAsati.
	(
	國王從皇宮離開之後，跟大

臣說。

	11.
	ßunakho udakaM pivitvA gehamhA nikkhamma 

magge sayati.
	(
	狗喝了水、從家離開之後睡

在路上。

	12.
	ßamaNA bhUpAlassa uyyAne sannipatitvA 

dhammaM bhAsanti.
	(
	沙門們集合在國王的庭園裡之後而說法。

	13.
	Putto nahAtvA bhattaM bhutvA maJcaM Aruyha 

sayati.
	(
	兒子洗了澡、吃了飯、爬上

床之後而睡覺。

	14.
	VANijA dIpamhA nagaraM Agamma Acariyassa 

gehe vasanti.
	(
	商人們從島來到城市之後，住在老師的家裡。

	15.
	®ajako vatthAni dhovitvA puttaM pakkosati.
	(
	洗衣工洗很多件衣服之後而叫兒子。

	16.
	VAnarA rukkhehi oruyha uyyAne AhiNDanti.
	(
	很多隻猴子從很多棵樹下來之後，在公園裡漫步。

	17.
	µigA vanamhi AhiNDitvA paNNAni khAdanti.
	(
	很多隻鹿在森林裡漫步之後，吃很多片葉子。

	18.
	KumAro nayanAni dhovitvA suriyaM passati.
	(
	男孩洗（雙）眼睛之後看太陽。

	19.
	ñAvikassa mittA nagarasmA bhaNDAni AdAya 

gAmaM Agacchanti.
	(
	船員的朋友們從城市拿很多個東西之後，來到村莊。

	20.
	∂Arako khIraM pivitvA gehamhA nikkhamma 

hasati.
	(
	小孩喝了牛奶、從家離開之後而笑。

	21.
	ßappurisA dAnAni datvA sIlAni rakkhitvA saggaM 

gacchanti.
	(
	善人們給了很多佈施、保護

諸戒之後而去天界。

	22.
	ßUkaro udakamhA uttaritvA AvATaM oruyha 

sayati.
	(
	豬從海渡脫、下去洞之後而睡覺。

	23.
	†Apaso †athAgatassa sAvakaM disvA vanditvA 

paJhaM pucchati.
	(
	苦行者看到了如來的弟子、禮拜之後而問問題。

	24.
	åsappuriso yAcakassa pattaM bhinditvA 

akkositvA gehaM gacchati.
	(
	惡人打破了乞丐的缽、罵之後而走向家。

	25.
	ßakuNA gAme rukkhehi uppatitvA araJJaM 

otaranti.
	(
	很多隻鳥在村落裡從很多棵樹飛之後進入森林。

	26.
	PaNDito AsanamhA uTThahitvA tApasena saddhiM 

bhAsati.
	(
	智者從座位起來之後，跟苦行者說。


	27.
	∂Arako gehA nikkhamma mAtulaM pakkositvA 

gehaM pavisati.
	(
	小孩從家離開、叫叔叔之後而進入家。

	28.
	∂evA sappurisesu pasIditvA te (them) rakkhanti.
	(
	諸天人於諸善人歡喜之後而保護他們。

	29.
	KumArassa sahAyakA pAsAdaM Aruyha Asanesu 

nisIdanti.
	(
	男孩的朋友們登上皇宮之後而坐在很多個座位上。

	30.
	©oNA khettamhi AhiNDitvA tiNaM khAditvA 

sayanti.
	(
	很多頭牛在田裡漫步、吃草之後而睡覺。


9.5  翻譯成巴利文  ：

	1. 
	農夫離開家之後進入田野。
	(
	Kassko gehA/ gehamhA/ gehasmA nikkhamitvA / nikkhamma khettaM pavisati.

	2. 
	佛陀宣說佛法之後進入寺院。(deseti)
	(
	Buddho dhammaM desitvA/ desetvA vihAraM pavisati.

	3. 
	國王於佛陀歡喜、放棄皇宮之後而去寺院。
	(
	BhUpAlo Buddhe/ Buddhamhi/ BuddhasmiM pasIditvA pAsAdaM pajahitvA vihAraM gacchati.

	4. 
	小孩從樓梯下來之後而笑。
	(
	∂Arako sopAnamhA/ sopAnasmA oruyha hasati. 

	5. 
	男孩用石頭打蛇之後跑向家。
	(
	KumAro pAsANena sappaM paharitvA gehaM dhAvati.

	6. 
	人去森林之後爬上樹和吃很多個水果。
	(
	Puriso/ µanusso/ ñaro arJJaM gantvA rukkhaM Aruyha phalAni khAdati/ bhuJjati.

	7. 
	洗衣者用水洗很多件衣服之後帶（它們）到家。
	(
	®ajako udakena vatthAni dhovitvA （tAni）gehaM 

Aharati.

	8. 
	獅子殺了山羊、坐在石頭上之後而吃。
	(
	ßIho ajaM hantvA pAsANe/ pAsANasmiM nisIditvA bhuJjati/ khAdati.

	9. 
	醫生看到了商人們的很多東西之後而離開城市。
	(
	Vejjo vANijAnaM bhaNDAni disvA/ passitvA nagaramhA/ nagarasmA nikkhamati.

	10.
	小偷們破壞房子之後跑向森林。
	(
	CorA gehaM bhinditvA araJJaM dhAvanti.

	11.
	豬在田野中漫步之後而掉進洞裡。
	(
	VarAho/ ßUkaro khette/ khettasmiM AhiNDitvA AvATasmiM patati.

	12.
	漁夫為農夫們從大海帶來很多條魚。
	(
	∂hAvaro kassakAnaM samuddamhA/ samuddasmA macche Aharati.

	13.
	老師從都市拿很多東西之後回家。
	(
	Acariyo nagaramhA/ nagarasmA bhaNDAni AdAya / AdatvA gehaM Agacchati.

	14.
	獵人站在山上之後用很多支箭射很多隻鳥。
	(
	¬uddako pabbatamhi/ pabbatasmiM ThatvA sarehi sakuNe vijjhati.

	15.
	很多頭牛在庭園中吃草之後睡在路上。
	(
	©oNA uyyAne tiNaM khAditvA magge sayanti.

	16.
	國王從車子下來之後跟農夫們說。
	(
	BhUpAlo rathamhA/ rathasmA oruyha kassakehi saha bhAsati.

	17.
	男人放棄家之後進入寺院。
	(
	Puriso gehaM pahAya vihAraM pavisati.

	18.
	漁夫們給商人們很多條魚之後而得到很多利益。
	(
	∂hIvarA vANijAnaM macche datvA lAbhe labhanti.

	19.
	優婆塞從沙門問了問題之後而坐在座位上。
	(
	üpAsako samaNamhA paJhaM pucchitvA Asanamhi nisIdati.

	20.
	佛陀的弟子們看到惡人們之後而勸告。
	(
	Buddhassa sAvakA asappurise disvA anusAsanti/ ovadanti.

	21.
	婆羅門罵了小孩之後而打（他）。
	(
	BrAhmaNo dArakaM akkositvA paharati.

	22.
	天人們從佛陀問很多問題之後而歡喜。
	(
	∂evA BuddhamhA/ BuddhasmA paJhe pucchitvA pasIdanti.

	23.
	狗咬老師的腳之後跑向家。
	(
	ßunakho/ Kukkuro Acariyassa pAdaM DasitvA gehaM dhAvati.

	24.
	猴子與山羊一起在路上玩之後爬上樹。
	(
	µakkaTo/ vAnaro ajena saddhiM/ saha magge kILitvA rukkhaM Aruhati.

	25.
	苦行者從森林來之後從善人得到衣服。
	(
	†Apaso araJJamhA/ araJJasmA AgantvA / Agamma 

sappurisamhA vatthaM labhati.

	26.
	小孩喝水之後打破缽。
	(
	∂Arako udakaM pivitvA pattaM bhindati.

	27.
	諸沙門教誡了農夫們的很多個兒子、從很多個座位起來之後，去寺院。
	(
	ßamaNA kassakAnaM putte ovaditvA Asanehi uTThahitvA / uTThAya vihAraM gacchanti.

	28.
	船員渡大海之後去島。
	(
	ñAviko samuddaM taritvA dIpaM gacchati.

	29.
	小孩叫叔叔們之後而在住所裡跳舞。
	(
	∂Arako mAtule pakkositvA gehe/ gehamhi naccati.

	30.
	農夫洗了很多件衣服和沐浴之後，從水出來。
	(
	Kassako vatthAni dhovitvA nahAyitvA / nahAtvA 

UdakamhA/ udakasmA  uttarati.


第十課
10.1.     不定詞（inf.）  

不定詞的（inf.）形成  (
	(
	動詞√
	＋
	（-i）＋-tuM
	＞
	不定詞（inf.）

	(
	現在動詞語基
	
	
	
	


不定詞形成範例： 

	1.
	pac + i + tuM = pacituM = to cook
	為了煮、去煮

	2.
	khAd + i + tuM = khAdituM = to eat
	為了吃、去吃

	3.
	gam + tuM = gantuM = to go
	為了去

	4.
	dA+ tuM = datuM = to give
	為了給、去給

	5.
	(ßkt sthA)  ThA+ tuM = ThAtuM = to stand
	為了站、去站

	6.
	pA + tuM = pAtuM / pivituM = to drink
	為了喝、去喝


10.2. 在句子構造中的例子： 

	1.
	Kassako khettaM kasituM icchati.

	
	農夫想要去耕田。

	2.
	∂Arako phalAni khAdituM rukkham Aruhati.

	
	小孩為了吃很多個水果而爬上樹。

	3.
	µanussA samaNehi paJhe pucchituM vihAraM Agacchanti.

	
	人們為了從沙門們問很多個問題而來到寺院。

	4.
	KumArA kILituM mittehi saha samuddaM gacchanti.

	
	男孩們為了玩而與朋友們一起去大海。



習 題 十  
10.3  翻譯成中文  ：

	1. 
	KumArA vanamhi mittehi saha kILitvA bhattaM 

bhuJjituM gehaM dhAvanti.
	(
	男孩們與朋友們一起在森林裡玩之後，跑向家去吃飯。

	2. 
	µigA tiNaM khAditvA udakaM pAtuM 

pabbatamhA uyyAnaM Agacchanti.
	(
	很多隻鹿吃草之後，從山回到公園去喝水。

	3. 
	VANijassa putto bhaNDAni AharituM rathena nagaraM gacchati.
	(
	商人的兒子為了帶來很多東西而坐車去城市。

	4. 
	YAcako mAtulassa kuddAlena AvATaM khaNituM 

icchati.
	(
	乞丐想要用農夫的鋤頭挖洞。

	5. 
	åmaccA bhUpAlaM passituM pAsAdamhi sannipatanti.
	(
	大臣們為了看國王而集合在皇宮裡。

	6. 
	©oNA  uyyAne AhiNDitvA kassakassa khettaM Agacchanti.
	(
	很多頭牛在公園裡漫步之後回到農夫的田。

	7. 
	üpAsakA samaNAnaM dAnaM datuM vihAraM pavisanti.
	(
	優婆塞們進入寺院佈施給諸沙門。

	8. 
	®athena nagaraM gantuM puriso gehasmA nikkhamati.
	(
	人從家離開坐車去城市。

	9. 
	BrAhmaNo vejjena saddhiM nahAyituM udakaM 

otarati.
	(
	婆羅門與商人一起下水去洗澡。

	10.
	Coro amaccassa gehaM pavisituM uyyAne 

AhiNDati.
	(
	小偷為了進入大臣的家而在庭園中徘徊。

	11.
	ßIho pabbatamhi sayitvA uTThAya migaM 

hantuM oruhati.
	(
	獅子在山上睡了、起來之後，為了殺鹿而下來。

	12.
	üdakaM otaritvA vatthAni dhovituM rajako 

puttaM pakkosati.
	(
	洗衣工叫兒子下水之後而去洗很多件衣服。

	13.
	†athAgataM passitvA vandituM upAsako 

vihAraM pavisati.
	(
	優婆塞為了看到如來之後禮拜而進入寺院。

	14.
	KhettaM kasituM kassako kuddAlaM AdAya gehA 

nikkhamati.
	(
	拿了鋤頭之後，農夫離開家去耕田。

	15.
	ßarehi mige vijjhituM luddakA sunakhehi saha 

araJJaM pavisanti.
	(
	為了用很多支箭射很多隻鹿，獵人們與很多隻狗一起進入森林。

	16.
	ñarA gAmamhA nikkhamitvA nagare vasituM 

icchanti.
	(
	很多個人想要離開村莊之後而住在城市裡。

	17.
	ßakuNe passituM amaccA kumArehi saha pabbataM Aruhanti.
	(
	大臣們與很多個男孩一起爬山去看很多隻鳥。

	18.
	PabbatasmA rukkhaM AkaDDhituM vANijena saha 

kassako gacchati.
	(
	農夫與商人一起去從山拉樹，。

	19.
	PhalAni khAdituM makkaTA rukkhesu caranti.
	(
	很多隻猴子為了吃很多個水果而在很多棵樹中行走。

	20.
	PaNDito sugatassa sAvakehi saddhiM bhAsituM 

icchati.
	(
	智者想要跟善逝的弟子們說。

	21.
	ßamuddaM taritvA dIpaM gantvA vatthAni 

AharituM vANijA icchanti.
	(
	商人們想要渡了海、去島之後而去帶來很多件衣服。

	22.
	PupphAni saMharitvA udakena AsiJcituM 

upAsako kumAre ovadati.
	(
	優婆塞教導男孩們採集很多株花之後而用水灑。

	23.
	åjassa kAyaM hatthehi phusituM dArako icchati.
	(
	小孩想要用雙手摸山羊的身體。

	24.
	BrAhmaNassa gehe Asanesu nisIdituM rajakassa 

puttA icchanti.
	(
	洗衣者的兒子們想要坐在婆羅門的家很多座位上。

	25.
	PAtuM udakaM yAcitvA dArako rodati.
	(
	小孩乞討水喝之後而哭。


10.4  翻譯成巴利文  ：

	1. 
	很多隻山羊吃很多葉子之後，為了喝水而在公園裡漫步。
	(
	åjA paNNAni khAditvA udakaM pivituM uyyAne AhiNDanti.

	2. 
	惡人想要用腳踢狗。
	(
	åsappuriso pAdena sunakaM/ kukkuraM  paharituM icchati.

	3. 
	朋友們與很多隻狗去公園玩。
	(
	µittA sunakehi/ kukkurehi  kILituM uyyAnaM gacchanti. 

	4. 
	優婆塞想要回家和教導兒子們。
	(
	üpAsako gehaM AgantuM putte anusAsituM / ovadituM icchati.

	5. 
	天人想要去寺院之後而跟佛陀說。
	(
	∂evo/ ßuro vihAraM gantvA Buddhena saddhiM 

bhAsituM icchati.

	6. 
	善人想要保護諸戒和佈施。
	(
	ßappuriso sIlAni rakkhituM dAnaM datuM icchati.

（/ ßappuriso sIlAni rakkhitvA dAnaM datuM icchati.）

	7. 
	很多隻豬為了進入森林而從村莊跑。
	(
	ßUkarA araJJaM pavisituM gAmamhA/ gAmasmA dhAvanti.

	8. 
	農夫為了在田中挖很多個洞而從商人乞求鋤頭。
	(
	Kassako khette AvATe khaNituM vANijamhA/ vANijasmA kuddAlaM yAcati.

	9. 
	優婆塞們為了禮拜佛陀而集合在寺院裡。
	(
	üpAsakA BuddhaM vandituM vihArasmiM sannipatanti.

	10.
	叔叔為了叫漁夫而從家離開。
	(
	µAtulo dhIvaraM pakkosituM gehamhA/ gehasmA 

nikkhamati.

	11.
	農夫們想要得到很多頭牛；

商人們想要得到很多匹馬。
	(
	KassakA goNe labhituM icchanti,

vANijA asse labhituM icchanti.

	12.
	國王想要放棄皇宮。
	(
	BhUpAlo pAsAdaM pajahituM icchati.

	13.
	人們拿很多個籃子之後，為了給孩子們而去森林採集很多水果。
	(
	PurisA/ µanussA piTake AdAya dArakAnaM phalAni 

saMharituM araJJaM gacchanti.

	14.
	農夫為了割很多草給很多頭牛而徘徊在森林裡。
	(
	Kassako goNAnaM tiNAni chindituM araJJe AhiNDati.

	15.
	很多人想要與兒子們一起在城市裡住在很多間房子裡。
	(
	PurisA/ µanussA puttehi saha/ saddhiM nagare gehesu vasituM icchanti.

	16.
	小孩站在石頭上之後看到很多株花在很多棵樹上。
	(
	∂Arako pAsANe/ pAsANasmiM ThatvA rukkhesu pupphAni passati.

	17.
	醫生從老師得到衣服之後而歡喜。
	(
	Vejjo AcariyamhA/ AcariyasmA vatthaM labhitvA pasIdati.

	18.
	獵人為了從森林抓山羊而叫朋友。
	(
	¬uddako araJJamhA/ araJJasmA ajaM AkaDDhituM mittaM/ sahAyaM pakkosati.

	19.
	船員為渡海而叫商人們。
	(
	ñAviko samuddaM tarituM vANije pakkosati.

	20.
	善人從座位起來之後，想要跟沙門說。
	(
	ßappuriso AsanamhA/ AsanasmA uTThAya samaNena saddhiM/ saha bhAsituM icchati.

	21.
	很多個小孩下水之後想要洗澡。
	(
	∂ArakA udakaM otaritvA nahAtuM icchanti.

	22.
	大臣騎馬去森林之後射很多隻鹿。
	(
	åmacco araJJaM gantvA mige vijjhituM assaM 

Aruhati.

	23.
	男孩想要為叔叔的朋友們煮飯。
	(
	KumAro mAtulassa mittAnaM bhattaM pacituM 

icchati.

	24.
	很多隻狐狸為了進入農夫們的很多塊田而離開森林。
	(
	ßigAlA kassakAnaM khette pavisituM araJJA nikkhamanti.

	25.
	人們想要以太陽的光用眼睛看很多事物。
	(
	µanussA suriyassa Alokena nayanehi rUpAni passituM icchanti.


第十一課
11.1 單字集
	-a結尾的中性名詞
	動詞（pr.3,s.）

	1.
	ApaNa
	商店、市場
	pariyesati
	尋求、追求、尋找

	2.
	puJJa
	福、善事
	Arabhati
	開始

	3.
	pApa
	惡、罪
	ussahati
	能、適合、敢、

嘗試、試圖

	4.
	kamma

	業、行為、事情
	upasaGkamati
	靠近、走近

	5.
	kusala
	善
	adhigacchati
	了解；達到、證得

	6.
	akusala

	不善
	gAyati
	唱

	7.
	dhana
	財富
	Amasati
	摩、摸

	8.
	dhaJJa
	稻米、玉米、穀物
	bhAyati
	害怕

	9.
	bIja
	種子
	cavati
	（天人）死、離開

	10.
	dussa
	布、白布
	uppajjati

	出生

	11.
	cIvara
	袈裟（出家人用）
	khipati

	丟、投、摔

	12.
	mUla
	根；錢
	vapati
	播種

	13.
	rukkhamUla
	樹腳下、樹下
	AkaGkhati
	期望、想像、志願、

想、計劃

	14.
	tuNDa
	（鳥科的）嘴、喙
	
	

	15.
	vetana
	薪水、報酬
	sibbati

	縫

	16.
	paduma
	蓮花
	
	

	17.
	gIta
	歌
	
	

	18.
	suvaNNa / 

hiraJJa
	黃金
	
	

	19.
	sacca
	真理、真實
	
	

	20.
	pAnIya
	飲料
	
	

	21.
	citta
	心
	
	


11.2.     現在分詞（ppr.）   
現在分詞的（ppr..）形成  (動詞語基＋-nta / mAna (現在分詞（ppr.）

現在分詞的（ppr..）用法  (  

( 它們作用如形容詞， 

(【性、數、格】與所修飾的名詞一致， 

( 語尾變化像-a結尾的男性名詞和中性名詞。（到目前為止女性並沒有被介

紹，現在分詞的女性字將在第21課中被解說。）
現在分詞形成的範例：

	
	動詞語基
	＋
	nta / mAma
	=
	現在分詞
	=
	中   譯

	1.
	paca
	＋
	nta / mAma
	=
	pacanta / 

pacamAma
	=
	正在煮

	2.
	gaccha
	＋
	nta / mAma
	=
	gacchanta / 
gacchamAma
	=
	正在去

	3.
	bhuJja
	＋
	nta / mAma
	=
	bhuJjanta /

bhuJjamAma
	=
	正在吃

	4.
	tiTTha
	＋
	nta / mAma
	=
	tiTThanta / 
tiTThamAma
	=
	正站著

	5.
	vihara
	＋
	nta / mAma
	=
	viharanta / 
viharamAma
	=
	正住著


11.2. 在句子構造中的例子：

	單數
	1.
	BhattaM pacanto / pacamAno puriso hasati. (nom.)

	
	
	正在煮飯的男人笑。

	
	2.
	Vejjo bhattaM pacantaM / pacamAnaM  purisaM pakkosati.

	
	
	醫生叫正在煮飯的男人。

	
	3.
	Vejjo bhattaM pacantena / pacamAnena purisena saha bhAsati. (ins.)

	
	
	醫生跟正在煮飯的男人說。

	複數
	1.
	BhattaM pacantA / pacamAnA purisA hasanti. (nom.)

	
	
	正在煮飯的男人們笑。

	
	2.
	Vejjo bhattaM pacante / pacamAne purise pakkosati.
 
(acc.)

	
	
	醫生叫正在煮飯的男人們。

	
	3.
	Vejjo bhattaM pacantehi / pacamAnehi purisehi saha bhAsati. (ins.)

	
	
	醫生跟正在煮飯的男人們說。


＊同樣地，【現在分詞】可以使所有的格字尾變化與它們所修飾的名詞一致。
習 題 十一  
11.3  翻譯成中文  ：
	1. 
	PAnIyaM yAcitvA rodanto dArako maJcamhA 

patati.
	(
	正在哭的小孩討飲料之後而從床掉下。

	2. 
	VatthAni labhituM icchanto vANijo ApaNaM 

gacchati.
	(
	正想要得到很多件衣服的商人去市場。

	3. 
	üpAsako padumAni AdAya vihAraM gacchamAno 

BuddhaM disvA pasIdati.
	(
	優婆塞拿了幾株蓮花之後，正去寺院時，看到佛陀之後而歡喜。

	4. 
	ßakuNo tuNDena phalaM haranto rukkhasmA 

uppatati.
	(
	用嘴正叼著水果的鳥從樹飛起。

	5. 
	CIvaraM pariyesantassa samaNassa Acariyo 

cIvaraM dadAti.
	(
	老師給正在尋求袈裟的沙門袈裟。

	6. 
	åraJJe AhiNDanto luddako dhAvantaM migaM 

passitvA sarena vijjhati.
	(
	正漫步在森林裡的獵人看到正在跑的鹿之後用箭射。

	7. 
	üyyAne AhiNDamAnamhA kumAramhA brAhmaNo 

padumAni yAcati.
	(
	婆羅門從正在公園裡漫步的男孩討很多株蓮花。

	8. 
	®athena gacchamAnehi amaccehi saha Acariyo 

hasati.
	(
	老師與坐車正在去的大臣們一起笑。

	9. 
	∂AnaM dadAmAnA sIlAni rakkhamAnA manussA 

sagge uppajjanti.
	(
	一直佈施、保護諸戒的人們出生在天界。

	10.
	∂haJJaM AkaGkhantassa purisassa dhanaM 

dAtuM vANijo icchati.
	(
	商人想要給正期望榖物的人財物。

	11.
	©oNe hanantA rukkhe chindantA asappurisA 

dhanaM saMharituM ussahanti.
	(
	殺很多頭牛、砍很多棵樹的惡人們努力去積聚財富。

	12.
	VihAraM upasaGkamanto Buddho dhammaM 

bhAsamAne sAvake passati.
	(
	正靠近寺院的佛陀看到正在說法的弟子們。

	13.
	®ukkhamUle nisIditvA gItAni gAyantA kumArA 

naccituM Arabhanti.
	(
	坐在樹腳下之後而正在唱很多首歌的男孩們，開始跳舞。


	14.
	ßuvaNNaM labhituM ussahantA manussA pabbatasmiM AvATe khaNanti.
	(
	試圖得到黃金的人們在山上挖很多個洞。

	15.
	üdakaM pAtuM icchanto sIho udakaM pariyesamAno vanamhi carati.
	(
	想著要喝水的獅子，正尋找著水而徘徊在森林裡。

	16.
	VetanaM labhituM AkaGkhamAno naro rajakAya 

dussAni dhovati.
	(
	期望著得到薪水的人，為染工洗很多塊布。

	17.
	ßamaNehi bhAsantA upAskA saccaM adhigantuM 

ussahanti.
	(
	正在跟諸沙門說的優婆塞們試圖了解真理（聖諦）。

	18.
	µagge sayantaM sunakhaM udakena siJcitvA 

dArako hasati.
	(
	用水撒正睡在路上的狗之後，小孩笑。

	19.
	ßIlaM rakkhantA sappurisA manussalokA cavitvA 

devaloke uppajjanti.
	(
	正保護戒的很多個善人從人界死之後而出生在天人世界。

	20.
	∂hanaM saMharituM ussahanto vANijo 

samuddaM taritvA dIpaM gantuM Arabhati.
	(
	試圖積聚財富的商人渡海之後，開始去島。

	21.
	©oNe pariyesamAno vane AhiNDanto kassako 

sIhaM disvA bhAyati.
	(
	尋找著很多頭牛、正徘徊在森林裡的農夫，看到了獅子之後而害怕。

	22.
	®ukkhesu nisIditvA phalAni bhuJjamAnA 

kumArA gItaM gAyanti.
	(
	坐在很多棵樹之後而正吃很多個水果的男孩們唱歌。

	23.
	CittaM pasIditvA dhammaM adhigantuM 

ussahantA narA sagge uppajjanti.
	(
	正努力了解法而歡喜心之後的人們出生在天界。

	24.
	†uNDena piTakamhA macchaM AkaDDhituM 

icchanto kAko sunakhamhA bhAyati.
	(
	正想用嘴從籃子叼走魚的烏鴉因狗而害怕。

	25.
	KhettaM kasitvA bIjAni vapanto kassako 

dhaJJaM labhituM AkaGkhati.
	(
	耕田之後而播很多種子的農夫，期望得到玉米。

	26.
	ßuriyassa Alokena locanehi rUpAni passantA 

manussA loke jIvanti.
	(
	藉由太陽的光用眼睛看到很多事物的人們，生活在世間。

	27.
	®ukkhamUle nisIditvA cIvaraM sibbantena 

samaNena saddhiM upAsako bhAsati.
	(
	優婆塞跟坐在樹腳下之後而正在縫袈裟的沙門說。

	28.
	®ukkhamUle sayantassa yAcakassa kAye 

paNNAni patanti.
	(
	很多片樹葉落在正睡在樹腳下的乞丐的身體上。

	29.
	VANijassa mUlaM datvA asse labhituM amacco 

ussahati.
	(
	大臣給商人錢之後試圖得到很多匹馬。

	30.
	KhIraM pivitvA hasamAno dArako pattaM 

maJcasmiM khipati.
	(
	正在笑的小孩喝牛奶之後丟缽在床上。


11.4  翻譯成巴利文  ：
	1. 
	洗很多件衣服的人跟正走在路上的男孩說。
	(
	VatthAni dhovanto puriso magge gacchantena
kumArena saha/ saddhiM bhAsati.

	2. 
	婆羅門看到為了喝水而從森林離開的鹿。
	(
	BrAhmaNo udakaM pAtuM/ pivituM araJJA/ araJJamhA nikkhamantaM/ AgacchantaM migaM passati.

	3. 
	很多隻山羊在庭園裡吃從很多棵樹落下的很多葉子。
	(
	åjA uyyAne rukkhehi patantAni paNNAni khAdanti.

	4. 
	惡人們想要看殺很多隻鹿的獵人們。
	(
	åsappurisA mige hanante luddake passituM icchanti.

	5. 
	農夫看到正在田野中吃很多種子的很多隻鳥。
	(
	Kassako khette/ khettamhi bIjAni khAdante sakuNe passati.

	6. 
	進入城市的沙門們想要禮拜正住在寺院裡的佛陀。
	(
	ñagaraM pavisantA samaNA vihAre/ vihArasmiM vasantaM BuddhaM vandituM icchanti. 

	7. 
	站在樓梯上的小孩看到正坐在樹上的很多隻猴子。
	(
	ßopAne tiTThanto dArako rukkhe nisIdante makkatTe/ vAnare passati.

	8. 
	男孩們給在水裡活動的很多魚飯。
	(
	KumArA udake carantAnaM macchAnaM bhattaM/ odanaM dadanti.

	9. 
	想要渡海的船員從國王討錢。
	(
	ßamuddaM tarituM AkaGkhamAno/ icchanto nAviko bhUpAlamhA/ bhUpAlasmA mUlaM yAcati.

	10.
	人們用眼睛看到落在海上的月亮的光。
	(
	µanussA nayanehi/ locanehi samudde patantaM candassa AlokaM passanti.

	11.
	優婆塞們嘗試給正住在寺院裡的沙門們很多件袈裟。
	(
	üpAsakA vihAre/ vihArasmiM vasantAnaM samaNAnaM cIvare/cIvarAni dAtuM ussahanti.

	12.
	期望福的善人們佈施諸施物給諸沙門和遵守諸戒。
	(
	PuJJaM AkaGkhamAnA sappurisA samaNAnaM dAnAni dadanti,sIlAni rakkhanti.

	13.
	人走在森林裡從很多棵樹落下的很多葉子上。
	(
	Puriso araJJe/ vane rukkhehi patantesu paNNesu AhiNDati.

	14.
	叔叔給正尋求很多株花的小孩蓮花。
	(
	µAtulo pupphAni pariyesantassa dArakassa padumaM dadAti.

	15.
	漁夫給乞丐一點玉米之後而進入房子。
	(
	∂hIvaro yAcakassa thokaM dhaJJaM datvA gehaM pavisati.

	16.
	大臣給耕作很多田的農夫們很多種子。
	(
	åmacco khette kasantAnaM kassakAnaM bIjAni dadAti.

	17.
	狗試圖去咬正觸摸或打它身體的人的手。
	(
	ßunako kAyaM phusantassa/ paharantassa narassa / purisassa hatthaM DasituM ussahati.

	18.
	佛陀的弟子們問正在路上哭的小孩。
	(
	Buddhassa sAvakA magge rodantaM dArakaM pucchanti.

	19.
	叔叔的朋友坐在樹腳下之後，叫正在唱很多首歌的男孩們。
	(
	µAtulassa mitto rukkhmUle nisIditvA gItAni gAyante kumAre pakkosati.

	20.
	善人們給走近他們家的很多位沙門食物。
	(
	ßappurisA gehe upasaGkamantAnaM samaNAnaM 

odanaM dadanti.

	21.
	希望被生在天界的善人們或智者們遵守戒。(rakkhanti)
	(
	ßagge uppajjatuM AkaGkhantA/ AkaGkhamAnA sappurisA/ paNDitA sIlaM rakkhanti.

	22.
	看到正靠近村落的狐狸之後，農夫試圖用石頭打它。
	(
	©AmaM AgacchantaM/ upasaGkamantaM sigAlaM disvA kassako pAsANena taM paharituM ussahati.

	23.
	說真實的優婆塞們試圖了解法。
	(
	ßaccaM bhAsamAnA/ bhAsantA upAsakA dhammaM uggaNhituM/ adhigantuM ussahanti.

	24.
	苦行者用水洗缽之後尋找飲料。
	(
	†Apaso udakena pattaM dhovitvA pAnIyaM pariyesati.

	25.
	正保護諸戒的智者們開始了解真理。
	(
	ßIlAni rakkhantA paNDitA saccaM adhigantuM Arabhanti.


第十二課
12.1.     動詞的活用（Conjugation）     

(    現在式（pr.）、主動語態 
到目前為止只有現在式、主動、第三人稱的單數和複數已經被介紹，這一

課給詳細的活用或字形變化。

	   
	單數（s.）
	複數（p.）

	3
	(ßo) pacati
	他煮
	(†e) pacanti
	他們煮

	2
	(†vaM) pacasi
	你煮
	(†umhe) pacatha
	你們煮

	1
	(åhaM) pacAmi
	我煮
	(µayaM) pacAma

	我們煮


12.2. 在句子構造中的例子：
	   
	單數（s.）
	複數（p.）

	3
	ßo bhattaM pacati
	他煮飯
	†e bhattaM pacanti
	他們煮飯

	2
	†vaM bhattaM pacasi
	你煮飯
	†umhe bhattaM pacatha
	你們煮飯

	1
	åhaM bhattaM pacAmi
	我煮飯
	µayaM bhattaM pacAma
	我們煮飯



習 題 十二  
12.3  翻譯成中文  ：
	1. 
	†vaM mittehi saddhiM rathena ApaNamhA 

bhaNDAni Aharasi.
	(
	你和朋友們一起坐車從市場帶來很多東西。

	2. 
	åhaM udakamhA padumAni AharitvA vANijassa 

dadAmi.
	(
	我從水帶來很多株蓮花之後給商人。

	3. 
	†umhe samaNAnaM dAtuM cIvarAni pariyesatha.
	(
	你們為了給諸沙門而尋求很多件袈裟。

	4. 
	µayaM sagge uppajjituM AkaGkhamAnA sIlAni 

rakkhAma.
	(
	正期望出生在天界的我們保護諸戒。

	5. 
	†e dhammaM adhigantuM ussahantAnaM 

samaNAnaM dAnaM dadanti.
	(
	他們佈施給正努力了解法的諸沙門。

	6. 
	ßo araJJamhi uppatante sakuNe passituM 

pabbataM Aruhati.
	(
	他爬山去看正在森林裡飛的很多隻鳥兒。

	7. 
	µayaM sugatassa sAvake vandituM vihArasmiM 

sannipatAma.
	(
	我們為了禮拜善逝的弟子們而集合在寺院裡。

	8. 
	AgacchantaM tApasaM disvA so bhattaM 

AharituM gehaM pavisati.
	(
	他看到正來到的苦行者之後，進入家去帶來飯。

	9. 
	åhaM udakaM oruyha brAhmaNassa dussAni 

dhovAmi.
	(
	我下水之後洗婆羅門的很多塊布。

	10.
	†vaM gehassa dvAraM vivaritvA pAnIyaM 

pattamhA AdAya pivasi.
	(
	你打開了家的門、從缽拿水之後而喝。

	11.
	åhaM hiraJJaM pariyesanto dIpamhi AvAte 

khaNAmi.
	(
	正尋找著黃金的我在島上挖很多個洞。

	12.
	PhalAni khAdantA tumhe rukkhehi oruhatha.
	(
	正吃很多個水果的你們從很多棵樹下來。

	13.
	PAsANasmiM ThatvA tvaM candaM passituM 

ussahasi.
	(
	你站在石頭上之後試圖看到月亮，

	14.
	µayaM manussalokamhA cavitvA sagge 

uppajjituM akaGkhAma.
	(
	我們從人界死之後期望出生在天界。

	15.
	†umhe araJJe vasante mige sarehi vijjhituM 

icchatha.
	(
	你們想要用很多支箭射正住在森林裡的很多隻鹿。

	16.
	µayaM uyyAne carantA sunakhehi saddhiM 

kILante dArake passAma.
	(
	正在公園走的我們看到與很多隻狗一起在玩的很多個小孩。

	17.
	†vaM rukkhamUle nisIditvA Acariyassa dAtuM 

vatthaM sibbasi.
	(
	你坐在樹腳下之後，為了給老師而縫衣服。

	18.
	µayaM puJJaM icchantA samaNAnaM dAnaM 

dadAma.
	(
	正想要福的我們佈施給諸沙門。

	19.
	†umhe saccaM adhigantuM Arabhatha.
	(
	你們開始去了解真理。

	20.
	†vaM gItaM gAyanto rodantaM dArakaM 

rakkhasi.
	(
	正在唱歌的你保護正在哭的小孩。

	21.
	µayaM hasantehi kumArehi saha uyyAne 

naccAma.
	(
	我們與正在笑的很多個男孩一起在公園裡跳舞。

	22.
	ßo pAnIyaM pivitvA pattaM bhinditvA 

mAtulamhA bhAyati.
	(
	他喝了水、打破缽之後，因為叔叔而害怕（怕叔叔）。

	23.
	PAsAdaM upasaGkamantaM samaNaM disvA 

bhUpAlassa cittaM pasIdati.
	(
	看到正靠近皇宮的沙門之後，國王的心歡喜。

	24.
	µayaM araJJaM pavisitvA ajAnaM paNNAni 

saMharAma.
	(
	我們進入森林裡之後，為很多隻山羊採集很多樹葉。

	25.
	KhettaM rakkhanto so AvATe khaNante varAhe 

disvA pAsANehi paharati.
	(
	正在保護田的他，看到正在挖很多個洞的很多隻豬之後，用很多個石頭打（它們）。


12.4  翻譯成巴利文  ：
	1. 
	我叫正在摸狗的身體的小孩。
	(
	åhaM kukkurassa/ sunakhassa kAyaM phusantaM dArakaM pakkosAmi.

	2. 
	與正集合在寺院裡的諸沙門說的我們，努力學習真理。
	(
	µayaM vihAre/ vihArasmiM sannipatantehi samaNehi saha bhAsamAnA/ bhAsantA saccaM adhigantuM ussahAma.

	3. 
	正坐在庭園裡的你們與朋友們一起吃很多個水果。
	(
	（†umhe）uyyAne nisIdantA mittehi saddhiM phalAni khAdatha.

	4. 
	你坐在座位上之後喝牛奶。
	(
	†vaM Asane nisIditvA khIraM pivasi.

	5. 
	為了去之後而看正漫步在森林裡的很多隻鹿，我們從家出發。
	(
	µayaM araJJe gantvA carante/ AhiNDante mige passituM gehamhA/ gehasmA nikkhamAma.

	6. 
	我想要了解法。
	(
	åhaM dhammaM adhigantuM icchAmi.

	7. 
	正站在山上的我們看到正落在海上的月光。
	(
	µayaM pabbate/ pabbatamhi tiTThantA samuddamhi/ samuddasmiM patantaM candassa AlokaM passAma.

	8. 
	我從路拖走農夫的牛車。
	(
	åhaM kassakassa sakaTaM maggA/ maggamhA AkaDDhAmi.

	9. 
	你們坐在很多座位上，我從家帶來飲料。
	(
	†umhe Asanesu nisIdatha, ahaM gehamhA/ gehasmA pAnIyaM AharAmi.

	10.
	看著正在吃很多種子的很多隻鳥，我們漫步在很多田塊田裡。
	(
	µayaM bIjAni khAdante sakune passantA  khettesu AhiNDAma.

	11.
	我勸告殺很多隻豬的惡人。
	(
	åhaM varAhe hanantaM asappurisaM ovadAmi.

	12.
	正看到正靠近房子的蛇，你害怕。
	(
	†vaM gehaM upasaGkamantaM sappaM passanto 

bhAyasi.

	13.
	我從離開森林的人們問很多個問題。

（我問從離開森林的人們很多個問題。）
	(
	åhaM araJJamhA/ araJJasmA nikkhamantehi manussehi/ purisehi paJhe pucchAmi.

（/åhaM araJJamhA/ araJJasmA nikkhamante manusse paJhe pucchAmi.）

	14.
	看到正哭著的小孩之後，我們叫走在路上的醫生。
	(
	µayaM rodantaM dArakaM disvA magge gacchantaM vejjaM pakkosAma.

	15.
	正保護諸戒、正佈施給沙門們的我，與小孩們一起住在家裡。
	(
	åhaM sIlAni rakkhanto samaNAnaM dAnaM dadanto dArakehi saddhiM gehe/ gehasmiM vasAmi.

	16.
	正害怕諸惡行的善人們出生在天界。
	(
	ßappurisA pApakammAni bhAyantA sagge uppajjanti.

	17.
	正希望得到利益的我們從城市帶來很多個東西。
	(
	µayaM lAbhaM labhituM AkaGkhamAnA/ AkaGkhantA nagaramhA/ nagarasmA bhaNDAni AharAma.

	18.
	我們站在樹腳下之後用水撒很多株花。
	(
	µayaM rukkhamUle ThatvA udakena pupphAni 

AsiJcAma.

	19.
	我用水洗很多個碗之後而給醫生。
	(
	åhaM udakena patte dhovitvA vejjassa dadAmi.

	20.
	正在尋求真理的我放棄家之後而進入寺院。
	(
	åhaM saccaM pariyesamAno gehaM pahAya vihAraM pavisAmi.

	21.
	正希望看到諸沙門的你們集合在庭園裡。
	(
	†umhe samaNe passituM icchantA uyyAne sannipatatha.

	22.
	我看到正從烏鴉的嘴掉下的水果。
	(
	åhaM kAkassa tuNDamhA/ tuNDasmA patantaM phalaM passAmi.

	23.
	你渡海之後而從島帶來馬。
	(
	†vaM samaddaM taritvA dIpamhA/ dIpasmA assaM Aharasi.

	24.
	我為了從市場帶來燈而從家出發。
	(
	åhaM ApaNamhA/ ApaNasmA dIpaM AharituM gehamhA/ gehasmA nikkhamAmi.

	25.
	我拿籃子之後，為採集穀物而去田。
	(
	åhaM piTakaM AdAya dhaJJaM saMharituM khettaM gacchAmi.


第十三課
13.1.     動詞的活用（Conjugation）     

(    現在式（pr.）、主動語態      （連載）
某些有-e結尾語基的動詞，被變化多少不同於到目前為止所學習到的。

它們可以有二個動詞語基： 

( -e (如：coreti
( -aya (如：corayati
語基core = to steal 偷

	   
	單數（s.）
	複數（p.）

	3
	(ßo) coreti
	他偷
	(†e) corenti
	他們偷

	2
	(†vaM) coresi
	你偷
	(†umhe) coretha
	你們偷

	1
	(åhaM) coremi
	我偷
	(µayaM)
corema
	我們偷


語基coraya = to steal 偷

	   
	單數（s.）
	複數（p.）

	3
	(ßo) corayati
	他偷
	(†e) corayanti
	他們偷

	2
	(†vaM) corayasi
	你偷
	(†umhe) corayatha
	你們偷

	1
	(åhaM) corayAmi
	我偷
	(µayaM)
corayAma
	我們偷


13.2.一些類似字形變化的動詞如下：
	動詞（pr.3,s.）
	動詞（pr.3,s.）

	1.
	deseti
	指示、教示；懺悔
	10.
	manteti
	商議、忠告、討論

	2.
	cinteti
	思考、想、考慮
	11.
	Amanteti
	呼、相談

	3.
	pUjeti
	供養、尊敬、崇拜
	12.
	nimanteti
	招待、邀請

	4.
	pUreti
	充滿
	13.
	oloketi
	看、見、眺望

	5.
	pILeti
	壓迫、加害、折磨
	14.
	jAleti
	燃、點火

	6.
	katheti
	說、說明、告訴
	15.
	chAdeti
	覆蓋

	7.
	uDDeti
	飛；結、捨
	16.
	mAreti
	殺

	8.
	udeti
	（日月）上升、增、現
	17.
	neti

	帶走、指導、運

	9.
	ropeti
	種植、生長、增大
	18.
	Aneti
	取來、帶來、引出

	19.
	Thapeti
	置、保持、放
	22.
	parivajjeti
	避、迴避、完全放棄

	20.
	pAteti
	打倒、落、砍倒
	23.
	obhAseti
	照亮、闡釋

	21.
	pAleti
	守、保護、統治
	24.
	deti 
(dadAti)
	給


13.3. 注意從以上動詞的連續體（或絕對體）和不定詞，

保持-e在語基中而被形成。

連續體（ger.或絕對體） ( desetvA, cintetvA , pUjetvA , pUretvA等等。
不定詞（inf.）( desetuM , cintetuM , pUjetuM , pUretuM等等。
13.4.一些有結尾-nA語基的動詞被變化如下：
語基 kiNA= to buy買
	     數
	單數（s.）
	複數（p.）

	3
	(ßo) kiNAtti
	他買
	(†e) kiANanti
	他們買

	2
	(†vaM) kiNAsi
	你買
	(†umhe) kiNAtha
	你們買

	1
	(åhaM) kiNAmi
	我買
	(µayaM)
kiNAma
	我們買


13.5.一些類似字尾變化的動詞如下：
	動詞（pr.3,s.）
	動詞（pr.3,s.）

	1.
	vikkiNAti
	賣
	7.
	jinAti
	勝利、贏

	2.
	suNAti
	聽
	8.
	pApuNAti / 
pappoti
	到達、成就

	3.
	minAti
	計量、衡量
	
	
	

	4.
	gaNhAti
	取、捕、拿
	9.
	ocinAti
	集、摘、修；輕蔑

	5.
	uggaNhAti
	學習、把持
	10.
	pahiNAti
	送

	6.
	jAnAti
	知道
	
	
	


注意： 「現在式動詞語尾保持不變」應被遵守。

只有vikaraNa接尾詞，或以根和字尾之間為變化記號表示語尾變化。

13.6.應注意以下的形式：
	
	動詞（pr.3,s.）
	連續體（ger.或絕對體）
	不定詞（inf.）

	1.
	jAnAti
	JatvA / jAnitvA/ jAnitaye
	JAtuM / jAnituM

	2.
	suNAti
	sutvA / suNitvA
	sotuM  / suNituM

	3.
	pApuNAti / pappoti
	patvA / pApuNitvA
	pApuNituM / pppotuM

	4.
	gaNhAti
	gahetvA / gaNhitvA
	gahetuM / gaNhituM


13.7. 二個動詞bhavati / hoti (有、是、存在、變成) 和karoti (做)時常出現在

這語言中。它們的連續體和不定詞如下： 

連續體（ger.或絕對體）
( bhavitvA / hutvA
 ；katvA 

不定詞（inf.）           ( bhavituM / hotuM
 ；kAtuM
動詞atthi (to be) ＜√ as 和karoti (to do) ＜√ kR是時常發現的特殊動詞。

它們被變化如下：
	     數
	單數（s.）
	複數（p.）

	3
	(ßo) atthi
	他有、是
	(†e) santi
	他們有、是

	2
	(†vaM) asi
	你有、是
	(†umhe) attha
	你們有、是

	1
	(åhaM) asmi / amhi
	我有、是
	(µayaM) asma / amha
	我們有、是


	     數
	單數（s.）
	複數（p.）

	3
	(ßo) karoti
	他做
	(†e) karonti
	他們做

	2
	(†vaM) karosi
	你做
	(†umhe) karotha
	你們做

	1
	(åhaM) karomi
	我做
	(µayaM)
karoma
	我們做



習 題 十三  
13.8  翻譯成中文  ：
	1. 
	Buddho vihArasmiM sannipatantAnaM 

manussAnaM dhammaM deseti.
	(
	佛陀為正集合在寺院裡的人們開示法。

	2. 
	Buddhassa pUjetuM cintento upAsako pupphAni 
ocinAti.
	(
	正想要供養給佛陀的優婆塞摘很多株花。

	3. 
	†e patte udakena pUrentA gItaM gAyanti.
	(
	正在用水充滿很多個缽的他們唱歌。

	4. 
	†umhe araJJe vasante mige pILetvA asappurisA 

hotha.
	(
	你們加害正住在森林裡的很多隻鹿之後而變成惡人們。

	5. 
	µayaM ApaNaM gantvA vANijehi saddhiM 

kathetvA dhaJJaM vikkiNAma.
	(
	我們去了市場、與商人說明之後而買玉米。

	6. 
	†vaM uDDentaM sukaM disvA gaNhituM icchasi.
	(
	你看到正飛翔的鸚鵡之後想要捕捉。

	7. 
	PabbatamhA udentaM candaM passituM kumAro 
gharamhA dhAvati.
	(
	男孩從家跑去看正從山上升的月亮。

	8. 
	åhaM kassakehi saha khettasmiM rukkhe 
ropemi.
	(
	我與農夫們一起種植很多棵樹在田裡。

	9. 
	µayaM amaccehi saha mantentA pAsAdasmiM 

Asanesu nisIdAma.
	(
	與大臣們一起正在討論的我們坐在皇宮裡很多個座位上。

	10.
	†umhe †athAgatassa sAvake nimantetvA dAnaM 

detha.
	(
	你們邀請如來的弟子之後而佈施。

	11.
	üpAsakA vihAraM gantvA dIpe jAletvA 

dhammaM sotuM nisIdanti.
	(
	優婆塞們去了寺院、點燈之後，坐下聽法。

	12.
	¬uddako sAsaM (head) dussena chAdetvA 

nisIditvA sakuNe maretuM ussahati.
	(
	獵人用布覆蓋了頭、坐下之後，試圖殺很多隻鳥。

	13.
	ßo vane AhiNDante goNe gAmaM AnetvA 

vANijAnaM vikkiNAti.    （雙受詞）
	(
	他牽引正在森林裡漫步的很多頭牛到村莊之後，賣給商人們。

	14.
	†vaM ApaNehi bhaNDAni kiNitvA sakaTena AnetvA 

gehe Thapesi.
	(
	你從很多家商店買了很多東西、用牛車帶來之後，放在家裡。

	15.
	†umhe kakacehi rukkhe chinditvA pabbatamhA 

pAtetha.
	(
	你們用鋸子鋸很多棵樹之後，從山拋下。

	16.
	∂hammena manusse pAlentA bhUpAlA akusalaM 

parivajjenti.
	(
	依法正在保護人們的很多個國王迴避不善。

	17.
	ßaccaM JAtuM icchanto ahaM samaNehi paJhe 
pucchAmi.
	(
	正想要知道真理的我從沙門們問很多個問題。

	18.
	∂AnaM datvA sIlaM rakkhantA sappurisA 

saggalokaM pApuNanti.
	(
	正在保護戒的善人們佈施之後到達天界。

	19.
	∂haJJaM minanto kassako ApaNaM netvA 

dhaJJaM vikkiNituM cinteti.
	(
	正在計量玉米的農夫，運到市場之後想要賣玉米。

	20.
	åhaM pattena pAnIyaM pivanto dvArasmiM ThatvA  maggaM olokemi.
	(
	正用缽喝飲料的我，站在門之後而眺望馬路。

	21.
	ßo ApaNmhA khIraM kiNituM puttaM pahiNAti.
	(
	他送兒子去從商店買牛奶。

	22.
	µayaM dhammaM uggaNhituM ussahantA 

paNDitena saha mantema.
	(
	正努力學習法的我們，與智者一起討論。

	23.
	Corehi saddhiM gehe bhinditvA manusse pILentA 

tumhe asappurisA hotha.
	(
	正在壓迫人們的你們與很多個小偷破壞很多間房子之後而成為惡人們。

	24.
	åhaM suvaNNaM pariyesamAne dIpamhA 

Agacchante vANije jAnAmi.
	(
	我知道正在尋求黃金、從島回來的商人們。

	25.
	åhaM Acariyo homi, tvaM　vejjo hosi.
	(
	我是老師，你是醫生。

	26.
	†vaM　asappurisa, Buddhena desentaM dhammaM sutvA sappuriso bhavituM ussahasi.
	(
	惡人！你聽了經由佛陀正在說示的法之後努力當善人。

	27.
	åhaM paNDitehi saddhiM mantento dhammena 
dIpaM pAlento bhUpAlo asmi.
	(
	我是與智者們一起正討論、依法正統治島的國王。

	28.
	VarAhe mArentA corA kassake pILentA 

pApakammAni karonti.
	(
	正殺很多隻豬、正壓迫很多個農夫的小偷們做很多惡行。

	29.
	ßIlaM rakkhantA puJJakammAni karontA 

manussA saggaM pappotuM AkaGkhanti.
	(
	正在保護戒、正在做善行的人們期望到達天界。

	30.
	åkusalaM pahAya pApaM parivajjetvA viharantA 

narA sappurisA bhavanti.
	(
	捨了不善、放棄惡之後而住

的很多個人成為善人們。


13.9  翻譯成巴利文  ：
	1. 
	你從很多顆樹摘很多個水果之後送去市場。
	(
	†vaM rukkhehi phalAni ocinitvA ApaNaM pesesi.

	2. 
	我聽到佛陀正在說示法之後而歡喜（而成為歡喜的）。
	(
	åhaM dhammaM desentaM BuddhaM sutvA pasIdAmi（/ attamano asmi）.

	3. 
	正想集玉米的我與農夫一起去田。
	(
	åhaM dhaJJaM saMharituM cintento kassakena 

saddhiM khettaM gacchAmi.

	4. 
	正唱很多首歌的你們，眺望飛翔在天空中的很多隻鳥。
	(
	†umhe gItAni gAyantA AkAse uDDente/ uppatante 

sakuNe oloketha.

	5. 
	我教誡壓迫在村莊裡很多個農夫的惡人。
	(
	åhaM gAmasmiM kassake pILentaM asappurisaM ovadAmi.

	6. 
	我們為了在庭園裡種植很多棵樹而挖很多個洞。
	(
	µayaM uyyAne rukkhe ropetuM AvAte khaNAma.

	7. 
	我們知道點很多盞燈在寺院裡的人。
	(
	µayaM vihArasmiM dIpe jAlentaM manussaM/ naraM jAnAma.

	8. 
	你們與船員們為了到達島而渡海。
	(
	†umhe nAvikehi saha/ saddhiM dIpaM pApuNituM samuddaM taratha.

	9.    
	正統治島的國王勝利。
	(
	BhUpAlo dIpaM pAlento jinAti.

	10.
	我們開始從住在村莊裡的諸沙門學習法。
	(
	µayaM gAme vasantehi samaNehi dhammaM uggaNhituM ArabhAma.

	11.
	正在尋求真理的智者從城市到城市。
	(
	PaNDito saccaM pariyesanto nagaramhA/ nagarasmA nagaraM gacchati.

	12.
	用腳迴避著正在睡覺的狗，小孩跑向家。
	(
	ßayantaM soNaM/ sunakaM pAdena parivajjento dArako gehaM dhAvati.

	13.
	正想要出生在天界裡的智者們害怕做惡。
	(
	ßagge uppajjituM AkaGkhamAnA paNDitA pApaM/ akusalaM kAtuM bhAyanti.

	14.
	惡人們從人界離開之後出生在地獄。
	(
	µanussalokamhA/ µanussalokasmA cavitvA asappurisA narake uppajjanti.

	15.
	國王從山邀請苦行者之後佈施袈裟（給他）。
	(
	BhUpAlo pabbatamhA/ pabbatasmA tApasaM nimantetvA （tassa）cIvaraM dadAti.

	16.
	正試圖了解真理的優婆塞們成為沙門們。
	(
	ßaccaM uggaNhituM/ adhigantuM ussahantA upAsakA samaNA santi/ bhavanti.

	17.
	正期望聽到沙門說示法的優婆塞們集合在寺院裡。
	(
	∂hammaM desentaM samaNaM sotuM AkaGkhamAnA upAsakA vihAre sannipatanti.

	18.
	我們用眼睛看，用耳朵聽，用身體觸。(sotehi),
	(
	µayaM nayanehi passAma, sotehi suNAma, kAyehi phusAma.

	19.
	我是正統治很多個島的國王。
	(
	åhaM dIpe pAlento bhUpAlo homi/ bhavAmi.

	20.
	你們是與小偷們一起正在商量的惡人們。
	(
	†umhe corehi mantentA asappurisA hotha/ bhavatha.

	21.
	善人們為了保護世界而開始種很多棵樹。
	(
	ßappurisA lokaM ArakkhituM/ pAletuM rukkhe ropetuM Arabhanti.

	22.
	小偷聽法之後，想要放棄惡。
	(
	Coro dhammaM sutvA pApaM/ akusalaM parivajjituM icchati.

	23.
	商人們為了賣給從很多個村莊來的農夫們而在很多間商店裡放很多件衣服。
	(
	VANijA gAmehi AgacchantAnaM kassakAnaM vikkiNituM ApaNesu vatthAni Thapenti.

	24.
	病人是在人界裡天人們的使者。(gilAna)
	(
	µanussaloke gilAno devAnaM dUto hoti/ atthi.

	25.
	在世界上有很多個正在忠告惡人們的善人。
	(
	ßappurisA loke asappurise anusAsentA santi.

（/åsappurise anusAsentA sappurisA loke santi.）

	26.
	醫生從水摘很多朵蓮花之後，為了聽法而去寺院。
	(
	Vejjo udakamhA/ udakasmA padumAni ociNitvA dhammaM sotuM vihAraM gacchati.

	27.
	看到佛陀之後歡喜的小偷丟掉很多支箭。
	(
	BuddhaM passitvA/ disvA pasIdanto coro sare nikkhipati.

	28.
	正希望避惡的我學習戒。
	(
	åkusalaM parivajjituM icchanto ahaM sIlaM uggaNhAmi.

	29.
	我們為了佈施給從寺院來的諸沙門而煮飯。
	(
	µayaM vihAramhA/ vihArasmA AgacchantAnaM samaNAnaM dAnaM dAtuM odanaM pacAma.

	30.
	與商人們一起正在尋求黃金的你們從島去島。
	(
	VANijehi saha/ saddhiM suvaNNaM pariyesamAnA tumhe dIpamhA（/ dIpena） dIpaM gacchatha.


第十四課
14.1.      未來式（fut.） 

	(
	動詞√
	＋
	（-i）＋-ssa
	＞
	未來式（fut.）

	(
	動詞語基
	
	
	
	


未來式（fut.）的語尾變化相同於現在式的那些。
語基paca = to cook

	     數
	單數（s.）
	複數（p.）

	3
	(ßo) pacissati
	他將煮
	(†e) pacissanti
	他們將煮

	2
	(†vaM) pacissasi
	你將煮
	(†umhe) pacissatha
	你們將煮

	1
	(åhaM) pacissAmi
	我將煮
	(µayaM)
pacissAma
	我們將煮


語基core = to steal 偷
	     數
	單數（s.）
	複數（p.）

	3
	(ßo) coressati
	他將偷
	(†e) coressanti
	他們將偷

	2
	(†vaM) coressasi
	你將偷
	(†umhe) coressatha
	你們將偷

	1
	(åhaM) coressAmi
	我將偷
	(µayaM)
coressAma
	我們將偷


語基kiNA = to buy買
	     數
	單數（s.）
	複數（p.）

	3
	(ßo) kiNissati
	他將買
	(†e) kiNissanti
	他們將買

	2
	(†vaM) kiNissasi
	你將買
	(†umhe) kiNissatha
	你們將買

	1
	(åhaM) kiNissAmi
	我將買
	(µayaM) kiNissAma
	我們將買


14.2. 注意下列的形態：

	
	pr.3,s.
	未來式（fut. 3,s.）
	
	pr.3,s.
	未來式（fut. 3,s.）

	1.
	gacchati
	gamissati
	將去
	4.
	tiTThati
	Thassati
	將站

	2.
	Agacchati
	Agamissati
	將來
	5.
	karoti
	karissati
	將做

	3.
	dadAti
	dadissati / 
dassati
	將給
	
	
	
	




習 題 十四  
14.3  翻譯成中文  ：
	1.  
	ßo pabbatamhA udentaM candaM passituM pAsAdaM Aruhissati.

	(
	他將登上皇宮去看從山正升起的月亮。

	2.  
	BhUpAlo corehi dIpaM rakkhituM amaccehi saha mantessati.

	(
	國王為了保護島離小偷們而將跟大臣們商議。

	3.  
	åhaM samuddaM taritvA dIpaM pApuNitvA bhaNDAni vikkiNissAmi.

	(
	我渡了海、到達島之後，將賣很多東西。

	4.  
	†umhe vihAraM upasaGkamantA magge pupphAni vikkiNante manusse 
passissatha.

	(
	當你們靠近寺院時，將看到正在路上賣很多花的人們。

	5.  
	üdakaM otaritvA vatthAni dhovanto kassako nahAyitvA gehaM Agamissati.

	(
	下了水之後而洗很多件衣服的農夫，洗澡之後，將回家。

	6.  
	©Ame viharanto tvaM nagaraM gantvA rathaM Anessasi.

	(
	住在村莊裡的你去城市之後，將牽來車子。

	7.  
	PuJJaM kAtuM icchantA tumhe sappurisA pApamitte ovadissatha.

	(
	正想要造福的善人們！你們將教誡惡友們。

	8.  
	∂hammaM sotuM uyyAne nisIdantAnaM upAsakAnaM ahaM pAniyaM dassAmi.

	(
	我將給正坐在公園裡要聽法的優婆塞們飲料。

	9.  
	µayaM bhUpAlA dhammena dIpe pAlessAma.

	(
	國王（們）！我們將依法保護很多個島。

（或是國王的我們將依法保護很多個島。）

	10. 
	®ukkhaM pAtetvA phalAni khAituM icchantaM asappurisaM ahaM akkosAmi.

	(
	我罵砍倒樹之後而正想要吃很多個水果的惡人。

	11. 
	∂AnaM dadamAnA sIlaM rakkhantA mayaM samaNehi dhammaM uggaNhissAma.

	(
	正在佈施、正在保護戒的我們，將從諸沙門學習法。

	12. 
	∂hAvantamhA sakaTamhA patantaM dArakaM disvA tvaM vejjaM Anesi.

	(
	看到正從跑著的馬車掉下的小孩之後，你找來醫生。

	13. 
	ßaccaM adhigantuM ussahanto tApaso †athAgataM passituM AkaGkhati.

	(
	正努力解真理的苦行者期望看到如來。

	14. 
	Buddhe pasIditvA upAsako devaputto hutvA saggaloke uppajjati.

	(
	於佛陀歡喜之後，優婆塞成為天子之後而出生在天界裡。

	15. 
	üdentaM suriyaM disvA brAhmaNo gehA nikkhamma vandati.

	(
	婆羅門看到了正升起的太陽、離開家之後而禮拜。

	16. 
	∂IpaM pappotuM AkaGkhamAnA mayaM samuddaM tarituM nAvikaM pariyesAma.

	(
	正期望到達島的我們為了渡海而尋求船員。

	17. 
	åmaccassa dUtaM pahiNituM icchanto bhUpAlo ahaM asmi.

	(
	我是正想要遣送使者給大臣的國王。

	18. 
	PuJJakammAni karontAnaM vANijAnaM dhanaM atthi. （所屬句型）

	(
	正在做諸善事的商人們有財富。

	19. 
	µayaM gItAni gAyante naccante kumAre olokessAma.

	(
	我們將看到（注視）正在唱很多首歌、跳舞的男孩們。

	20. 
	PApaM parivajjetvA kusalaM karonte sappurise devA pUjessanti.

	(
	天人們將尊敬放棄惡之後而正在造善的善人們。

	21. 
	ßaccaM bhAsantA asappurise anusAsantA paNDitA upAsakA bhavissanti.

	(
	正在說真理、教導惡人們的智者們將成為優婆塞們。

	22. 
	†vaM dhaJJena pattaM pUretvA Acariyassa dassasi.

	(
	你以玉米填滿缽之後而將給老師。

	23. 
	®ukkhamUle nisIditvA cIvaraM sibbantaM samaNaM ahaM upasaGkamissAmi.

	(
	我將靠近坐在樹腳下之後而正在縫袈裟的沙門。

	24. 
	åhaM sayantassa puttassa kAyaM Amasanto maJcasmiM nisIdAmi.

	(
	摸著正在睡覺的兒子的身體，我坐在床上。

	25. 
	üyyAnesu rukkhe ropetuM samaNA manusse anusAsanti.

	(
	沙門們教導人們種植很多棵樹在很多個公園裡。


14.5  翻譯成巴利文  ：

	1.  
	我從佛陀學習法之後，將依法生活在世間裡。

	(
	BuddhamhA/ BuddhasmA dhammaM uggayha/ uggaNhitvA ahaM dhammena loke jIvissAmi.

	2.  
	我將勸告國王依法與大臣們一起保護（統治）島。

	(
	∂hammena amaccehi saddhiM dIpaM pAlentuM bhUpAlaM ahaM ovadissAmi.

	3.  
	放衣服在座位上之後，小孩將進入水去洗澡。

	(
	Asane/ Asanamhi sATakaM ThapetvA dArako nahAyituM udakaM otarissati.

	4.  
	你們聽法之後，會於如來歡喜。

	(
	†umhe dhammaM sutvA †athAgate pasIdissatha.

	5.  
	正漫步在森林裡、採集很多個水果的他們會想要喝水。

	(
	PhaiAni saMharantA araJJe AhiNDantA/ carantA te pAnIyaM/ udakaM pivituM/ pAtuM icchissanti.

	6.  
	正靠近城市的農夫們將看正跑在路上的很多輛車子。

	(
	ñagaraM upasaGkamantA kassakA magge dhAvante rathe passissanti.

	7.  
	正升起的太陽將照耀世界。

	(
	üddento suriyo lokaM obhAsessati.

	8.  
	在公園裡的很多棵樹將以月光沐浴（即：沐浴在月光中）。

	(
	üyyAne rukkhA candassa Alokena nahAyissanti.

	9.  
	看到正從智者問很多個問題的（你的）兒子們之後，你會歡喜。

	(
	PaNDitamhA paJhe pucchante putte passitvA/ disvA tvaM pasIdissasi.

	10. 
	小孩們會想要看正在很多棵樹上吃很多個水果的很多隻鸚鵡。

	(
	∂ArakA rukkhesu phalAni khAdante suke passituM icchissanti.

	11. 
	我們是來自島的醫生們，你們是去島的老師們。

	(
	µayaM dIpamhA/ dIpasmA AgacchantA vejjA homa/ bhavAma, tumhe dIpaM gacchantA AcariyA hotha/ bhavatha.

	12. 
	他拿錢之後將去商店買很多東西。


	(
	ßo mUlaM AdAya/ gahetvA bhaNDAni kiNituM ApaNaM gacchissati/ gamissati.

	13. 
	小孩用飲料充滿碗之後而將給正在吃飯的乞丐。

	(
	∂Arako pAnIyena pattaM pUretvA odanaM/ bhattaM khAdantassa yAcakassa dassati.

	14. 
	正想要得到福（功德）的人們將為人們種植很多棵樹在世界上。

	(
	PuJJaM labhituM akaGkhantA narA/ manussA loke manussAnaM rukkhe ropessanti.

	15. 
	正在尋求財富的惡人們將壓迫依法生活在很多村莊的農夫們。

	(
	∂hanaM pariyesantA asappurisA gAmesu dhammena jIvante kassake pILessanti.

	16. 
	有很多水果在很多座山中很多棵樹上。

	(
	Pabbatesu rukkhesu phalAni bhavanti/ santi.

	17. 
	正在做諸善業的善人們將從沙門們學習法。

	(
	KusalakammAni karontA sappurisA samaNehi dhammaM uggaNhissanti.

	18. 
	智者們教導正保護很多個島的國王們。

	(
	PaNDitA dIpe pAlente bhUpAle anusAsanti.

	19. 
	你們將從來自海的漁夫們買很多魚。

	(
	†umhe samuddA/ samuddamhA Agacchantehi dhIvarehi macche kiNissatha.

	20. 
	正想要學習法的我們靠近佛陀。

	(
	∂hammaM uggahetuM / uggaNhituM AkaGkhamAnA/ AkaGkhantA mayaM BuddhaM upasaGkamAma.

	21. 
	看到正來到公園的狐狸之後，小孩子們會害怕。

	(
	üyyAnaM AgacchantaM sigAlaM passitvA/ disvA dArako bhAyissati.

	22. 
	他們將去看與大臣們一起來到村莊的國王。

	(
	åmaccehi saddhiM/ saha gAmaM AgacchantaM bhUpAlaM passituM te gamissanti.

	23. 
	你是依法生活的善人。

	(
	†vaM dhammena jIvanto sappuriso hosi.

	24. 
	我看到正用嘴啄（摘）水果的鸚鵡。

	(
	åhaM tuNDnena phalaM ociNantaM sukaM/ suvaM passAmi.

	25. 
	我們會成為保護戒的善人們。

	(
	µayaM sIlaM rakkhantA sappurisA bhavissAma.
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